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Pénzek :

1 yen =  100 sen, ^  1000 rin =
5 korona

aranypénz : 1, 2, 5, 10, 20 yen 
ezüstpénz : 5, 10, 20, 50, 100 sen 
rézpénz: 1, 5 rin; 1, 2 sen 
p apirpénz : 10, 20, 50 sen, és l, 2, 

5, 10, 20, 50, 100 yen. 
Hosszmérték :

1 shaku =  10 sun =  100 bu  =
1000 rin =  0 ,30175 m éter;
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1 ri =  36 chó =  2l,600 ken =  

129,600 shaku =  2 1/2 angol mfd 
=  3810 méter ; 
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1 ken =  6  shaku 1 ri = 3 6  chó. 
1  jó =  10 shaku 

Térmérték :
1 chó =  10 tan =  100 se =

3000 tsubo
1 tsubo =  î l 1 ken =  36 00 shaku.

Ürmérték :
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Súlymérték :
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Október  : jú-gwatsu 
November : jú-ichi-gwatsu 
D eczember  : jú-ni-gwatsu

ROZSNYAI GYORS NYELVMESTEREIBŐL, melyek mindegyike egy teljes nyelv­
tant és teljes társalgási könyvet tartalmaz, már kapható ;

1. Ungarische Sprachlehre mit ungarisch deutschen Gesprächen.
2. Ném et nyelvtan német-magyar társalgásokkal.
3. a) F ranczia nyelvtan második javított és bővített kiadás magyar-német-franczia

beszélgetésekkel. b.) P á ris  és környéke Baedecker Páris térképével.
4*. Angol nyelvtan, magyar-német angol beszélgetésekkel.
5. O lasz nyelvtan, magyar-német olasz beszélgetésekkel.
6 Orosz; nyelvtan, magyar-német-orosz,beszélgetésekkel.
7. Spanyol nyelvtan, magyar-német-spanyol beszélgetésekkel.
8. Portugál nyelvtan, magyar-német-portugál beszélgetésekkel.
9. L a t in  nyelvtan, magyar-német-latin a  modern élettől vett beszélgetésekkel.

10. Román nyelvtan, magyar-német-román ijesztgetésekké!.
11. Tót nyelvtan , magyar-német-tót beszélgetésekkel.
12. Szerb nyelvtan, magyar-német-szerb beszélgetésekkel.
13. H orvát nyelvtan, magyar-német horvát beszélgetések!'d.
14. Cseh n ye lv tan, magyar-német-cseh beszélgetésekkel. (Előkészületben).

Á ra  füzetenként csak 6O fillér.
15. Japán nyelvtan, gyakorlati japán-magyar-nérnet beszélgetésekkel, hét eredeti

japán-irástábláva l, a kiejtés pontos feltüntetésével, ára 1 korona, 
v idék re  egyes füzet ára  és 10 fillér e lőzetes beküldése ellenében szállítok. 
H át különböző  fü ze t ig  e légséges az összeg  és 20 fillér porto beküldése  
A  teljes kellek ziót az összeg előzetes beküldése ellenében bérmentve



JAPÁN NYELVTAN.
A japán beszédbeli hangok s azok kiejtése.

A  japán hangsorozat (abc) 19 hangból áll, melyek közül 5 m agán­
hangzó és 14 mássalhangzó. A  m agánhangzók : a, i, u, e, o ; a m ással­
hangzók: k, g, s, z, t, d, h, b, p, n, rn, y, (j), r, w.

1. A magánhangzók és azok kiejtése.

Az „abc" sorrendjét a japán  a iu e o -v a l jelzi, mely egyúttal az 
összes magánhangzókat is tartalmazza. Mint ebből láthatjuk a m agyar
magánhangzók sorrendjével nem egyezik meg (a, e, i, o, u).

Á ltalánosságban a m agánhangzókról ezek a megjegyezni \ ló k :
0!) Az összes magánhangzók (s igy a szótagok is) eredetileg r o v i  ^  

mint pk e szókban : nagy, kis, csurog, nem , sok. Az i  t
magánhangzókat különösen röviden, —  alig hallhatóan ejtjük k i ; a 
gyakrabban pedig teljesen elnyeljük, tehát egyáltalán nem is hallatszana
így : (e jt s d : htOCZ) e g y ; (ftacz) kettő.

Á t í r á s b a n  (k ie jtés ): a, M, <$, o-t, használunk.
&) Az eredetileg rövid  m agánhangzók azonban kettőzés és össze­

vonások által is le sznek ; átírásban ezt a m agyar kiejtésnek
megfelelően, ékezetes (á, é, í, ó, ú) m agánhangzókkal nem adhatjuk, 
illetve nem írhatjuk, m ivel az eredeti kiejtés nem abban áll, hogy  
az illető hangzót megnyújtjuk, hanem  olyaténképen, mintha kettőzve 
ejtenők ki.

Hogy ezt jobban  megértessük, vegyünk összehasonlító példákat - 
a m agyarban a rövid s hosszú m agánhangzók hangzanak, S
ugyanegy időtartamnak s csupán a száj meg torok zártabb s nyíltabb 
helyzete által képződik, pl. : gaz, gáz ; mez, méz stb. Japán kiejtésben  
ez máskép hallatszik és pedig ugy, mintha a rövid magánhangzót M g a e r  

mondanók ki, mint a valóban rövidet. Tehát 
csupán időtartam ban nyúlik meg és nem a hangban magában. Jó példa 
erre p l.: a m agyar palócos k iejtés: igy „alma* tiszta kiejtésben az első 
szótag röviden kimondott %, palócosan pedig aorna aania: szintén rövid  
az, de i tőtartalomban van elhúzva. Azt hisszük ezen példa érthetővé 
teszi és megvilágosítja a m agyar és japán hosszú magánhangzók kiejtése 
közt levő különbséget. A  japánban is —  úgy mint m agyarban —  külö ­
nösen ügyelnünk kell a magánhangzók (szótagok) rövid vagy hosszú 
kim ondására, mert sok különböző értelmű szók csak is ez által külön­
böznek egymástól.

Á t í r á s b a n  (k ie jtés ) : Mii, 7?, MM, OO-t használunk.
P é ld ák : (hahaa) öreg asszony, ^  (irje) nem, (szajoo) igen.
c) Tulajdonképeni k e t t ő s  magánhangzó a japánban n in csen ; az

ŰM kettőshangzókban mind a két magánhangzót külön-külön kimondjuk ;
eii-ben a z  e  h a n g z ó  h o s s z ú  e g y  a lig  h a llh a t ó   ̂ n t ó h a n g z a t t a l .

2 . A  m á s s a lh a n g z ó k  s  a z o k  k i e j t é s e .

0!) A  b , p , k  mássalhangzókat úgy mondjuk ki épen, mint a 
m agyarban p l . : hab, kakas, pipa.

%) A  g  rendesen orrhangú, különösen a tókiói nyelvjárásban, 
egyébként tisztán is hallatszik, kivéve a ^  ragban, mely mindig s 
mindenütt orrhangú. Ezen orrhang kiejtését begyakorolhatjuk, megtanul­
hatjuk, ha p l . : a m agyar harangoz szóban a  kiejtést igy szótagoljuk :



hara-ngoz, vagy p l.: le-ngedez ; a mint ebből láthatjuk, a g betü orrhangja 
egy félig elnyelt n előhangzat által képződik.

Á t írá s b a n  (kiejtés): ng-vel jeleztük. P l . : arigató  (aringatoo) köszö­
nöm; m age (mange) hajkonyty .

c) d az a, e, o magánhangzók előtt ugy hangzik mint a magyarban ; 
az  ̂ előtt pedig, mint a tokiói helyes kiejtésben használatos, zs betűvé 
lágyul, mint e magyar szóban: zsivaj (vagy mint a franczia 
jamais szóban a j betü), az betü előtt lágy z-nek hallatszik, mint 
pl. e SZóhan : zene. Pl. : j i j í   (didi) (zsizsi i) öreg ember, zu tsú  (zuczúu)
fejfájás, doko hol.

Á t ír á s b a n  (k iejtés): zs  és oz-t használunk.
d) A t  hangot az a, e, o magánhangzók előtt ugy ejtjük ki, mint 

a magyarban; az  ̂ betü előtt azonban szintén ellágyul s hangzata meg­
felel a magyar cs-nek ; M betü előtt pedig azonosan hallatszik a magyar 
cz-vel. Pl. : hachi [(hati), ejtsd (hacsi) nyolcz, tsu k i (tuki, czki) hold, hónap.

Á t írá s b a n  (k iejtés): cs és c z  használunk.
e) s hang az a, e, o, u előtt erős sz-nek hallatszik, mint pl. e 

magyar szóban : asszony, az t' betü előtt pedig ugy, akárcsak a magyar s, 
p l.: síkos, síp stb., csakhogy erősen. Megjegyezzük még azt, hogy a su 
szótagban az M betü sohasem hallatszik az g után. Példák : sa k e  (szake)
r izsbor, s h i (si) négy, s a tó  (szatoo) czukor.

Á t ír á s b a n  (k ie jtés): használunk sz, s hetüket.
f )  z  hang megfelel a magyar z-nek p l.: zab ; t betü előtt 3S hanggá 

agyul el. Mint föntebb a szótagnál, ugy itt a zu szótagnál is meg­
jegyezzük, hogy az M hang nem hallható. Példák: dózo (doozo) kérem ; 
renzan hegység ; mizu víz stb.

Á t írá s b a n  (k iejtés): zs és z hetüket használunk.
h hang ugy hangzik mint a magyarban is p l.: ház, hová, 

hideg stb., de valamivel jobban kicsucsosított ajktartással (mint p l.: a 
fütyülésnél);  ̂ betü előtt azonban kemény torokhangu kh-nak hallatszik. 
A latin átírásban betüvel visszaadott ú hang ezen szótagban fu; ugy 
ejthető kl legjobban, hogyha ajkunkat ugy tartjuk, mintha „u" betűt 
akarnánk mondani s ezen ajaktartással „f'-et mondunk k i ; igy egy 
sajátszerü f  és h hang között fekvő fuvóhangot nyerünk, a mi a helyes 
kiejtése a A-nak. Az 6 betü előtt ismét máskép hangzik; vagy egy 
leheletszerű h-nak s ritkán a'-nek. Példák: h o  vitorla, h i t o  (chto) e g y ;
hohei (hoiei) gyalogos stb.

Á t ír á s b a n : ch, fh , i-t használunk.
A) n a szavak kezdetén ugy hallatszik, mint a magyar „n" ; a 

szavakvégén azonban rendesen orrhanguvá lesz (hasonlóan a francziához); 
ugyanezen szabály áll akkor is, ha k vagy g előtt á l l ; a b, p, m előtt 
pedig egy m hangba átmenő orrhanggá válik. Ez megvan a magyarban 
is, mint pl. e szóban : „különböző* vagy külömböző stb.

Á t írá s b a n  (k iejtés): n és n-et használunk.
i') r. A japánban nincs meg azon ropogós kiejtésü „r* hang, a mi 

nálunk; s viszont ne tévesszük össze a torok (racscsoló) r hanggal sem. 
A  helyesen kiejtett r a nyelvünk hegyének a felső fogsorhoz egyetlenegy 
gyors és rövid hozzáütéséből származik. A nyelv helyzete ugyanolyan, 
mint a kiejtése közben, a melyhez különben is nagyon hasonlit. 
P l . : ik u ra  mennyi; hara test; roba öszvér.

Á t írá s b a n  megtartjuk az r-et, a szokásos δ görög betűjel helyett.
k) y  hang, a, u, o, előtt rövid j-szerü i-nek hallatszik; i betü 

előtt azzal teljesen egybeolvad, tehát a „j"-hangzatot elveszíti; ép igy 
az <$ betü előtt is, de néhol még a kiejtésben a rövid j előhangzattal 
használatos. Példák: y a k e  égn i; yu ka  padló ; y a tsu  (jatzu) nyolcz.

Á t írá sb a n  (k iejtés): j  és i -t használunk,

i Miután a japán nem hetükkel, hanem Írásjelekkel ír, ezeket előbb a nálunk 
használatos latin betűkkel kell visszaadnunk. Az eredeti japán jeleket az általános 
használatban levő átírással adjuk mi is, mely egyrészt az idegen nyelven irt (német, 
angol, francia) japán nyelvtanok s szótárak használatát megkönnyíti, másrészt pedig 
alkalmazkodnunk kellett a már bevett s elfogadott átírási szabályokhoz.



2) w . Rendszerint csak <2 betü előtt fordul elő és egy gyorsan
kiejtett M-P közötti hangnak felel meg (mint az angolban); az i, u, e, 0 
magánhangzók előtt pedig egyáltalában nem hallatszik. Példák : Watakushi 
(uataksi) én. A ragban jóllehet átírásban mindig kiíródik, de sohasem 
mondjuk ki; másutt az átírásban is elhagyni szokták, mint fölösleges 
(néma) hangot.

Átírásban (kiejtés) megtartjuk a w betüt.

3. A kettős mássalhangzók.
A  japánban  őseredetileg kettős m ássalhangzó nem volt, hanem  

ezek nagy része az M és J betűnek kilökése (elhagyása) által a szók 
közepén származott a m odern nyelvben. Csupán csak a %, JP, ?M, M, 3 
hangok kettőződnek. A kiejtésben ezt nem ugy m ondjuk, mint pl. a 
m agyarban is, kettőshanggal: láttam, mennek, nappal stb., hanem ugy, 
mint az olasz nyelvben, t. i. a kiejtés tartam a kétszer annyi ideig tart, 
mint az egyes m ássalhangzók kim ondásánál vagy  hogy szakszerűbben  
m egm agyarázzuk : a m ássalhangzó kim ondásakor a beszélő szervünk  
bizonyos helyzetbe kerül, most ezt a helyzetet annyi ideig tartjuk meg, 
m íg annyi idő elmúlik, m intha kettőzve m ondtuk volna ki azon m ással­
hangzót. Jelképileg így állíthatjuk e l é : egy m ássalhangzó kimondást 
idejét u je llel je lezve, s két u időt —  je l le l : ilyen ábrát kapunk a 
kettőshangzók kimondást időtartam ára egy 2 szótagu szónál p l . : N ippon  
(Japán ): u—u s nem, mintha m agyarosan  m ondanák : u u u u.

Ezzel bevégeztük a hangok kiejtésének m agyarázatát; alább adjuk  
az egésznek összeállított táblázatos átnézetét, mely ugy az átírás, mint 
kiejtés betanulását, begyakorlását tetemesen megkönnyíti.

B) szótagcsoportok keletkezése.
Ezek a kölcsönzött átvett chinai szókban fordulnak csupán e lő ; 

ilyenek a : h i ,  k i ,  g i ,  p i ,  b i ,  m i ,  n i ,  k w  és g w  ; továbbá a chi (mely a 
ti-bő l származott), a shi (si-ből), a ji (d i és  z i-bő l), s eredetileg az i  (y) előtt 
álló i  vagy  u hang kilökéséből keletkeztek. Ezen szótagok rendesen a 
ya, yu ), yo szótagokkal kapcsolódnak össze s ezen együvétételben

;y hangzanak :

4. A szótagok kiejtésének sorozata.



Az aki és agi (eki, oki, iki, uki) végű
szavak az ita (itaro, itari, ite) ragok előtt
a k azaz g betűt (hangot) kilökik pl.:
kaki (írni) lesz: kaita (Kaki-ita helyett);

isogi (sietni) isoida stb.

hi bi pi mi ri
ya hya cha b y a  bj a pya pja mya mja rya rja
yu hyu chu byu bj u pyu pj u myu mju ryu r ju
yo h y o  cho byo bjo pyo p jo myo mj o ryo rjo

ku + wa : kua vagy ka ; gu  +  w a : gua vagy ga. Ez utóbbi 
tiszta hangzás a tókiói nyelvjárásban szokásos.

C) Hangváltozások (hanglágyítás).
Ha egy összetett szónak a második része h, ch, k, sh, s, ts, f  t, 

azaz kemény mássalhangzóval kezdődik, ugy ezek gyakran a megfelelő 
értékű lágy mássalhangzóvá simulnak át. Ezt hanglágyításnak (Nigiri) 
nevezik a japánok. így   k,   ch,   tz,   t,   h,   sh,   s,   f ellágyul:

g, j, z, d, b, j, z, b hangokká.
Ha az összetett szó első része (tz')-val végződik, az utána 

következő mássalhangzókkal igy alakul á t :
tsu, ha utána következik :
k, ch, ts, t, h, sh, s, f   lesz belőle:
kk, tch, tts, tt, pp, ssh, ssh, pp
A chi, shi, ki, gi, bi, m i végződésü szavak a ragok előtt 

szintén változást szenvednek és pedig az
a    e    i    o    u    i t a    (itaro. itari, ite) előtt, 
lesz a :
chi* ta te chi to ts tta
shi: sa se shi so s' shta

ba be bi bo bu nda
: ma me mi mo mu nda

Az ikn  (menni) kivételesen igy alakul át a ragokkal: itta,ittaio 
ittari stb.

A r i végződésü szavak, ez összetételben rita, tta-vá változnak át
Az aw a , ow a , uw a  pedig az ita (itaro sth) előtt átváltozik s 

lesz belőle : atta vagy ota, otta v. óta, utta v. úta.
Az n hang az w, p  előtt m-mé lágyul, az n, h előtt pedig 

mp-vé, pl. : ban (minden) és ho (oldal) lesz : bampo (mindenütt, mindenféle).

D) A hangsúly-
Japán nyelvben a hangsúly alig van s ép ugy, mint a franczia, 

egyform a h a n g s ú lly a l m ondja ki a szótagokat s csupán a szóhangsúly  
(a m ondatban) hoz egy kis változatosságot az egyhangú beszédbe.

Összefüggő beszédben a hangsúly nagyon kiérezhető ; és pedig  
különösen erős a ragokon, továbbá az igevégzeteken, azoknak utolsó 
szó tag ján ; ha azonban elnyelt m agánhangzóval végződ n ek : akkor az 
utolsóelőttin.

S álta lában  mondhatjuk, hogy a beszédben  a szavakat m indig 
gyorsan, röviden hangoztatjuk egym ásután és a hangsúlyt értelem  szerint 
(a mire súlyt helyezünk) ad juk meg.

E) A  főnév.
1. Japánban nembeli különbsége nincsen a szavaknak ; ha valamely 

élő lényt némileg meg akar különböztetni, akkor a hímnemüeket o vagy 
os', a nőneműeket me vagy m es' szavakkal fejezi ki. Ezen szócská k 
mindig a főnév előtt állanak s az os' vagy mes' után a főnév birtok­
esetbe (sajátító) kerül.

PL : shishi (sisi) oroszlán
o shishi (o sisi) hím oroszlán, 
me shishi (me sisi) nőstény 

oroszlán.

vagy : shishi no os' : him oroszlán 
(az oroszlán hímje) 

shishi no mes': nőstény oroszlán 
(a nősténje).



Ezen o és me előrag gyakran lágyul az utána következő 
szóval pl. : shka (ska) szarvas : ojika, mejika ; uma (ma) ló, o uma, 
memma stb.

Van még egy más formája is : on, men, pl. : tori (tori) madár : 
on dor i kakas, men dori : tyúk (jércze).

Chinai eredetü szavakban a nemet nan (hím) és nyo (nő) szók 
előretételével fejezzük ki; pl.: shi (si) gyermek, nansh i  fiu,nyoshi  leány.

2. Tulajdonképeni névelő a főnév előtt nincsen. Az alanyeset 
jelzésére használatos a g a (nga) és w a (na) előragok. Azonban ezek is 
elesnek, ha az alanyra mo (is), to (os), ya (és) aruiwa (vagy), bakari (csak) 
kötszók következnek.

A ga akkor használják, rossz értelemben ha a szót, amely 
után áll, mint alanyt akarják feltüntetni; a wa pedig ha az alanyt 
hangsúlyozni vagy különösen kiemelni kell. Hl. : yuki ga f urim asu (juki 
nga fhurimasz) a hó esik ; sono basho waaite imasu ka  ̂ (szono haso na a-ite 
imasz ka?) Ezen hely szabad? (A ka rag a kérdőmondatot fedezi ki.)

3. A  főnév ragozás. A birtok (sajátitó) esetet no utóraggal 
képezik pl. : todana no to a szekrény ajtaja ; kuma no kawa a medve 
bőre. Ha két sajátitó esetet a to és szóval kötünk össze, akkor 
az elsőnél a no rag elesik, pl. : kuma to tora no kawa a medve és 
tigris bőre.

A  tulaydonitó eset : utóragja ni, e kérdésre : kinek
A  tá rg y  (szenvedő) eset utóragja w o (o), e kérdésre : kit
A szólitó eseté : yo s a távolitó eseté e kérdésre kitől ? wa (ua), ni  wa.
4. A  t öbbesszám . Különbség az egyes és többesszám között 

nincsen, ha csak számmal vagy értelemben ki nem vehető.
Ha azonban a többesszámot különösen föl akarja tüntetni, akkor 

ezt ^a ta  (ngata), taoh i (tacsi), domo, nado és ra szavakkal fejezi ki. 
Ezeknek alkalmazása azonban nem tetszés szerinti, hanem függ mindig 
a tisztelet azon fokától, a melylyel a személyhez, a kiről vagy a 
kivel beszél ---- viseltetik.

g;ata a különös udvariasságnál szokásos ; ezt használják leginkább 
is pk: anata gata (anata ngata) ön, taoh i már kevésbbé udvarias, hasz- 
nálják alárendeltekkel vagy olyanokkal szemben, a kivel bizalmas 
viszonyban állanak pl. : jó barátok, testverek stb.

domo, mással szemben nem használatos, csak ha mi magunkról 
beszélünk, mert udvariatlan forma ; azért csakis a saját személyre vagy 
dolgoknál s állatoknál használják pl. watakushi domo (wataksi domo) mi.

nado csupán tárgyak, dolgok mellett, a ra  személyeknél külön- 
féleképen szerepel. Végül a többesszámot kifejezik az illető szó meg- 
kettőzésével is, a mikor a második szó kezdő mássalhangzója a már 
fönnebb emlitett (e pont) módon lágyul meg. Pl. : toshi-doshi (tosi dosi) évek.

P éldák a f őnév ragozásra.

Egyesszá m.
Alanyeset : hito (chito) az (egy) ember 
Rirtok eset : hito no az (egy) emberé 
Tulajd. eset : hito ni  az (egy) embernek
Tárgy. eset : hito wo (o) az (egy) embert
Szólitó eset : hito yo (J ) ember l
Távolitó eset : hito wa, hito ni  wa az (egy) embertől).

Alanyeset : ano hito (ano chito) ő 
Saj. eset : ano hito no övé 
Tulajd. eset : ano hito ni  neki
Tárgyeset : ano hito wo őt

Többesszám.
hito bito (chito hito) az emberek 
hito bito no az embereké
hito bito ni  az embereknek
hito bito wo az embereket.

ano hito tachi  (ano chito tacsi) ők 
ano hito tachi no : övéké 
ano hito tachi ni :  őnekik 
ano hito tachi wo : őket.

Megjegyzendő még, hogyha több főnév hasonló esetekben áll 
egymás mellett, akkor az esetrag nem minden főnév után, hanem csak 
az utolsó szó után használatos.



F) A melléknév.

A gyökszó
végsőbetűje:                      a                              u                              o                              i

gyökszó:                     taka-                       waru-                        hiro-                   mazushi- 

mint jelző               takai, a magas         warui, a rossz           hiroi, a messze        mazushi, a szegény

mint állítmány        takai, magas            warui, rossz             hiroi, messze           mazushi, szegény

mint főnév              takai, a magas         warui, a rossz          hiroi, a messze         mazushi, a szegény

mint főnév              takasa, magasság    warusa, rosszaság    hirosa, messzeség    mazushisa, szegénység

mint igehatározó    tako, magasan          waru, rosszul           hiro, messze            mazushiku, szegényen

J apánban kétféle melléknév van : 1. a tulaj donképi (igazi) és 
körülirt melléknév.

a) A  tulaj donképeni m elléknevek mind i betüre végződnek 
pl. : shiroi fehér, fukai mély, kirei csinos, karui könnyü. Ezeknek gyöke, 
shiro , fuka-, kire-, karu-, melyek akár jelzőül (a főnév előtt), akár állít­
mányul használtatnak, az i végzetet megtartják. Példák :

Egyesszám.

Többesszám.
Alanyeset : chisai heya nado : a kis szobák 
Saját eset : chisai heya nado no : a kis szobáké 
Tulajd. eset : chisai heya nado ni  : a kis szobáknak 
Tárgyeset : chisai heya nado wo : a kis szobákat.Ha mint állitmány használatos : heya ga chisai  a szoba kicsiny Ha mint (alanyt) főnevet használják, akkor is megtartja az i vég­zetet, vagy pedig sa  végzetet ragasztanak a gyökhöz ; ez utóbbit azonban csupán az elvont értelmü főneveknél. Pl. : takai a magas ; takasa a magasság ; nagai hosszú, a hosszú, nagasa hosszúság.Ha a melléknevet ige gyanánt használják a mondatban, tehát az igével szoros kapcsolatba lép s mint tulajdonképi igehatározó szerepel, akkor a melléknév gyökéhez n vagy k n  végzetet teszünk. Ezen végzet a melléknév gyökével, ha az a, o, u egyes magánhangzóval végződik, összeolvad, és pedig a - o  =  ó, o-u  =  o; u-u  =  u lesz belőle; pl  ̂

hayai  ^  gyors, a gyöke haya, tehát lesz hayaku ^  gyorsan. A melléknév ezen igehatározói formája áll a lenni segédige mellett és a mondatban Az alábbi táblázat világosan feltünteti a melléknevek használatát s továbbképzését.

b) A  k örülirt m e llé k n e v e k . A tulajdonképeni mellékneveken kivül vannak még egyes összetételek, melyek mint melléknév-jellegüek melléknév gyanánt is szerepelnek. És pedig :
1. Ha egy főnévhez a sajátitó ragot do kapcsoljuk.2. Ha egy főnév-, ige- vagy előljáróhoz az a ru , vagy a rövidebb 

na jelzői alakhoz a no ragot kapcsoljuk. Ez által j elzői formát kapunk. El. : nitaru (nite + aru) mono . hasonló dolog ; góman na (ngooman na) merész, elbizott.
Állitm ányi  f orma : ha az illető szó után az aru vagy na alakot elhagyva, -de g ozarim asu (ngozarimasz) alakot füzzük hozzá, pl. 

atataka na (attaka na) meleg ; atataka de gozarimasu : meleg van.

Alanyeset : chisai heya 
Sa j . eset : chisai heya no 
Tulajd. eset: chisai heya mi 
Tárgyeset: chisa i hey a wo

a kis szoba a kis szobáé a kis szobának a kis szobát
Szórend mint a magyarban heya szoba, 
chisai kicsiny



I gehatározói f orma : ha az illető szó után a n i ragot függesztjük ; 
pl. : makoto igazság, matoko ni igazán, valóban 

A chinai melléknevek a főnevekkel összekapcsoltatnak, pl. : 
dai (nagy) dó (út) = daidó (országút), 
dai (nagy) ka (folyó) daika (nagy folyó =  folyam), 
dai (nagy) jin (ember) dáijin (nagy -  gazdag -  ember).
Azon chinai melléknevek, melyeknek összekapcsolása a főnévvel 

gyakori, ezek : shó kicsiny, chó hosszú  ̂ bi  szép, kó jó, kó magas, kóku 
fekete, byáku fehér, ryóku zöld, séki vörös, kó sárga stb. 

ĉ ) A melléknév fokozása. Tulajdonképeni fokozás japánban 
nincs ; úgy a középe mint a felső fokot körülírással képezi. lgy :

1. A középfokot állitással, ha a melléknév után a yori (jori) szócs­
kát függeszti, mely megfelel körülbelül a magyar ,,mint" szónak. El. : 
Ano tori ga kono tori yori hayashi  (Ano tori nga kono tori jori hajasii): ez 
a madár gyorsabb, mint az.

Körülirva ezen két szóval : masari (maszari) jobban, inkább ; és 
sugure (szugure) rosszabbul, kevésbbé, nem oly jól. Ezen képző szók értel­
méből önként következik, hogy a masari  egy magasabb s a sugure ala­
csonyabb fok kifejezésére alkalmas.

Mind a három szót a tulajdonitó esetbe kell tennünk, tehát a ni 
raggal összekötni. lgy : Ano koto ga kono koto ni  m asari masu ez a 
dolog jobb, mint az ; vagy hasonló értelemben : ano koto ga kono koto 
ni sn^mre masu : ez a dolog kevésbbé jó , mint az (szóval : egyik jobb 
a másiknál).

2̂  A fölsőfo k is állítással képezhető, mint a középfok, vagy körül­
iró szókkal, mint : ito (ito) rendkívüli, nagy ; yohodo (johodo) nagyon ; 
hanahada rendkívül, nagyon, goku fölötte, kiváltkép ; shigoku leginkább 
fölötte, itatte nagyon.

Pl. Tenki  ga i tatte yoi (tenki nga itatte joi) az idő nagyon szép.
Végül azon szókkal, melyekkel a középfokot is körülírják : masar i, 

sugure, otori.

A névmás
A japán nyelvben általában 5-féle névmás használatos. 1. Szemé­

lyes névmás, birtokos névmás, 3. mutató s visszamutató névmás, 
4. kérdő névmás és 5. határozatlan névmás.

1. A személyes névmás. Mind a három személyre többféle 
névmás van, melyeket a szerint választ, a mint azon személyről, a kivel 
vagy a kiről beszél, több vagy kevesebb tisztelettel s udvariassággal 
akar nyilatkozni.

A közönséges járma .
Egyesszám :

w atakushi (uataksi) én 
omae tomae) te
ano b kata ő (him) 
ano o hito (chito) ő (nő)

Többesszám :
watakushidomo : mi 
omaera : ti
ano o katagata : ők (him) 
ano o hitogata : ők (nő)

A z  e lső  szem é ly it névmás. A  watakushi én, vagy rövidebben 
kimondva : watashi  (uatasi) és washi  (uasi) igen udvarias beszédmódban 
szokásos ; ismerősök közt s idegenekkel is ; ennek használata különösen 
ajánlatos. A rövidebb formában (watashi, washi és watiki) már ritkáhban 
használják, és pedig pl. : csak a családban a fiatalabb testvérrel szemben 
(watashi) , a w ashi már udvariasabb forma, s a watir ei az alsórendü 
y órnép közt szokásos. idegennek óvakodnia kell tőle.

Temae (temae) én ; a magasabb körben nem használják, hanem a 
középosztály hivatalnokok, kereskedők azután a háziasszony, ha 
a társaság előtt önmagáról beszél. 

Ore (ore) én, némely helyen a barátok közt használatos, továbbá 
az uraság a szolgaszemélylyel szemben és a tanulók közt (hol gyakran 
ezzel cserélik föl) : boku én.



Az első személyű névmások ragozása.

Egyesszám :

Alanyeset : watakushi (uataksi) én 
Sajátitó : watakushi no ( „ no) enyém
Tulajdonitó : watakushi ni ( „ ni) nekem
Tárgyeset : watakushi  wo ( „ o) engem

Hasonló módon történik a
watash^, wash ,̂ watiki, első 
személyü névmások rago 
zása is ; továbbá a temae 

névmás.
Többesszám:

Alanyeset : watakushi domo (uataksi homo ) mi 
Sajátitó : watakushi domo no ( „ „ no) mienk
Tulajdonitó : watakushi domo ni ( „ „ ni) nekünk
Tárgyeset : watakushi domo wo ( „ „ 5 )  minket

lgy a watashd, 
washf wasiki 
többese is . To­
vábbá a temae.

Egyesszám : 
Alanyeset : ore (ore) én 
Sajátitó : ore no enyém 
Tulajdonitó : ore ni nekem 
Tárgyeset : ore wo engem

Többesszám :
ore ra mi 
o r e r a  no mienk 
ore ra ni nekünk 
ore ra wo minket

Hasonlókép ra­
gozzuk a boku
első személyü 

névmást is.

Többé kevésbbé használtak még : ôra (én, az alsó néposztályban), 
wáchiki (én, az asszonyok egymásközt) és kono ho.

A  m á so d ik  s z e m é ly it  n é v m á s . A ,,te^ vagy „ő ,̂ „ti"  vagy 
„ők  ̂ kifejezésére használják : 

anata (anata), anata sama (anata szama) 
omae (omao), omae sama, omae san (omae szan) 
kimi (himi), danna (hanna), sensei (szenszei), temae (temao) 
kisama (hozama), sono hó (szono hoo) második személyü névmásokat. 
A mint s a milyen esetekhen az első személyben a watakushi  

névmást használjuk, ugy használjuk a második személyben az anata (te) 
névmást. Ennél udvariasabb formáju az anata sama, különösen hölgyekkel 
szemben, ha pl. egy egész családról van szó. Alacsonyrangu emberekkel 
szemben az omae szokásos, mig az omae sama az asszonyok levelezéseiben 
fordul elő leginkább, az omae san pedig szintén az asszonyok által 
használatos, ha cselédjeivel beszél.

A kimi használata már korlátoltabb, csakis tanulók, katonák egy­
másközti beszédben használják ; a danna az urához beszélő szolga, s 
oku sama az urnőjéhez beszélő szolga szájából hangzik, végül a sensei 
a tanulók a tanitójukkal szemben beszélnek igy. Legritkábban használatos 
temae te, a legalacsonyabb néposztályban ép ilyen a sono ho a biró 
a panaszossal szemben s a sono moso csak levélben.

A második személyü névmás ragozása :

Egyesszám : Többesszám :
Alanyeset : anata (anata ) te anata gata (anata ngata ) ti 
Sajátitó : anata no ( „ no) tied anata gata no ( „ „ no) tietek
Tulajdonitó: anata ni  ( ,, ni) neked anata gata ni  ( „ „ ni) nektek
Tárgyeset : anata wo ( „ o) téged anata gata wo ( „ „ o) titeket

A többiek hasonlókép ragoztatnak ; a többes képzését pedig e 
tábla mutatja :

Egyesszám : 
anatasamaő 
omae te, ő
omae san (omae szan) te, ő 
kimi te, ő
danna vagy danna sama ő 
oku sama ő 
sen sei ő

tema e (temae)te
s o n o h o te
oono moto v . sono o moto te , ő

Többesszám:
anata sama, v a g y  anata sama gata ők 
omae gata (omae ngata) t i , ők 
o m a e t i ,ő k
kimira v . kimi gata ti, ők 
danna vagy danna gata ők 
oku ők.

temae tachi (temae tacsi) ti 
so n o  h o  dom o ti



A  h a rm a d ik  s z e m é ly i n é v m á s : Szintén egy egész sorozat van a japánban, ilyenek : ano hito, ano o hito, ano kata, ano o kata, 
ano mono, ana otoko, ano onna, are és kare. Használatukat a fönnebb tárgyalt szempontok határozzák meg. Az ano hito (ano chito) a leghasz­nálatosabb ; különös udvariasságnál a ano o hito alkalmazandó s kiváltkép hölgyekkel szemben ; hasonló használatu, de ritka az : ano kata s az 
ano o hito-val egyező az ano o kata. Ezeket mind személyekre vonat­kozólag használják.Dolgok, tárgyakra vonatkozólag használatos az : ano mono ; ritkán az are, kare, ana otoko, mely utóbbi személyekre s csak férfiaktól használtatik, ano onna csak asszonyoktól használatos.Ragozásuk ilyen :

Egyesszám : Többesszám :Alanyeset : ano hito (ano chito ) ő ano hito tachi (gata) ők Sajátitó : ano hito no ( „ „ no) övé ano hito tachi „ no övékéTulajdonitó: ano hito ni(  „ „ ni) neki ano hito tachi  „ ni  nekikTárgyeset : ann hito wo ( „ „ o) őt ano hito tachi „ wo őketA gata többesszám rag udvariasabb formáju, mint a tachi , azért adtuk mindkettőt a többes ragozásban. A többi 3 személyü névmás többese ilyen (ragozásuk egyöntetü).
E gyesszám : Többesszám :

ano o hito ő személyre ano o hito gata ők
ano kata ő „ ano k ata tachi  ők
ano o kata ő „ ano o kata gata ők
ano mono ő „ ano mono ők
are ő (dologra) a re r a ők
kare ő „ kare r a ők
ana otoko ő (személyre) ana otoko tachi, ana otoko domo ők
ano onna ő „ ano onna domo, ano onna tachi  őkA sok névmás ezen utvesztőjében a nyelvet tanuló mindaddig, mig kellő gyakorlatot és tájékozottságot nem szerez, okosan teszi, ha c sak a következőket használja, melyeket minden különös feltünés s hiba nélkül meg a (japáni) udvariasság követelményeinek megsértése nélkül alkalmazhat a heszédhen :

Egyesszám : Többesszám :1. személy:  watakushi én watakushid omo mi2 . személy : anata (ő ön) anatagata ők, önök 2. „ omae te omaera, ti (a szolgákhoz)3. személy : ano (o) kata, ano o hito ano (o) katagata, ano (o) hitogata.2. A  b irto k o s n é v m á s . Sajátképi birtokos névmása a japáninak nincsen, hanem ezt körülirva fejezi ki, ugy t. i ., hogy a sajátitó eset ragját no a személyes névmásokhoz kapcsolja. Körülirva magyarul, körülbelül igy fejeztetnék ki a birtokos névmás formáját, pl. : „tőlem való ruha^ =  a ruhám ; sth. . . .A birtokos névmások száma és használata ép olyan bő, mint a személyes névmásoké s használatuk módja is megfelel az ott felsorolt módozatoknak. Első személy :
E gyesszám :

watakushi no (uataksi no) enyém.

T öbbesszám : 
watakushi  domo no 
watakushi tachi no mienk.A töbhesszám használatánál ügyeljünk arra, hogy sohase beszél­jünk ezzel akkor, ha azon személyt is belefoglaljuk, a kivel beszélgetünk, mert̂  ezzel a jó izlés és udvariasság ellen nagy hibát követünk el. Ha a személyt is beleértjük a „mi  ̂ kifejezésbe (névmásba), akkor erre az atagai no (otangai no), godosen no (mi) használjuk. Különben a birtokos névmást mindig elhagyjuk, hacsak a megértésre okvetlen nem szükséges.



Második személy:
Egyesszám :

anata no =  te (tied), a mindennapi élet udvarias beszédében; 
anata sama no , te (tied), keresett, kiváló udvariasságban ; 
omae no , te (tied), alacsonyabb állásúakkal szemben.

Többesszám :

anata gata no : ti, (tieid) 
anata gata s a ma no : ti, (tieid) 
omae tachi no : ti, (tieid).

H a rm a d ik  sze m ély :
Az ő, övé s övéi kifejezésére használatosak :

E g y esszám : Többesszám :
ano hito no (ano chito no) ano h ito gata (vagy tachi, vagy bito) no, övéi, ők.
ano o h ito no , ő, övé ano o hito gata (vagy tachi, vagy bito) no, „ „ano kata no , „ „ ano kata g ata (vagy tachi) no , „ „
ano o kata no, „ „ ano o kata gata (vagy tachi) no, ^ „Használatuk azonos a személyes névmások használati méfijaival.3. u n t a t ó  n é v m á s. hétféle : f őnévi és melléknévi van a japán- ban, ilyenek : kore (konü, sore (szolok are (an9 ez, az, az a, melyek főnéviek : azaz nem mint jelző áll a főnév előtt, hanem maguk is mint főnevek szerepelnek inkább s mint ilyeneket ragozzuk. A többesszám mindezen főnévi névmásoknál ra hozzátétele által származik ; sajátitó eset helyett a melléknévi tulajdonúé eset használatos.

A kore és sore csak dolgokra, tárgyakra vonatkozólag használatos, 
mig az are vonatkozik személy s dologra is egyiránt.

E gyesszám :

Alanyeset : k ore (konú, ezSajátitó : kore no ezé
Tulajdonitó : kore ni ennek
Tárgyeset : kore wo ezt

Többesszám :kore r a ezek kora ra no ezeké 
kore ra ni ezeknek kore ra wo ezeket

Csak tárgyakra vonatko­zólag használjuk ; sze­mélyekre, ha azt nem tüntetjük ki s nem udvariaskodunk .Hasonlókép ragozzuk a sore, are névmásokat is ; alkalmazzuk a 
sore-t leginkább tárgyakra vonatkozólag, a személyekre csekély udvarias- ságnál ; az are-t pedig olyanra, a mi ugy a beszélőtől, mint a meg- szólitottól távol esik.

A  melléknévi  névmások ezek : kono, sono, ano, melyek mint a melléknevek a főnévvel kapcsolatban használatosak ; s alkalmazhatjuk személyre és dologra egyaránt.

F é ldák  :
E gyesszám :

Alanyeset : kono hito (kono chito) ezen ember, ő 
Sajátitó : kono hito no ez emberé, övé 
Tulajdonitó: kono hito ni  ez embernek, neki 
Tárgyeset : kono hito wo ez- embert, őt

Alanyeset : kono onna ez asszony, ő 
Sajátitó : k ono onna no ez asszonyé, övé 
Tulajdonitó : kono onna ni  ez asszonynak, neki 
Tárgyeset : k ono onna wo ez asszonyt, őt.



Többesszám:

kono hito bito : ez emberek, ők 
kono hito bito no „ „ -é, övéké
kono hito bito ni „ „ -nek, nekik
kono hito bito wo „ „ -et, őket.
kono onna gata : ez asszonyok, ők 
kono onna gata no „ „ -é, övéké
kon o  onna gata ni  „ „ -nak, nekik
kono onna gata wo „ „ -at, őket.

Ezen kono hito, s kono onna kifejezéseknél udvariasabb forma a 
kono kata, kono o kata (ő, ezen, ez), melyek főnévi névmások ; és mig 
természetesen a kono hito csak férfire, a kono onna nőre vonatkozhatik, 
e két utolsó egyformán használható mindkét nemre is. A sono-t is mint 
a kono-t használhatjuk személyre s tárgyra egyaránt ; udvariasabb for­
mában : sono kata ez, ugyanez, ezen ; ---- ano az, azon, az a : ugy a 
beszélő, mint a megszólitottól távol eső dolgokra vonatkozik.

4. V isszamutató névmás : a japánban nincsen ; körülirva 
kifejezi : karada (test) és mi (ugyanaz) szókkal ; pl. : karada wo arau 
(magát lemosni), stb.

5. K érdő névmás kétféle van főnévi és melléknévi. Eássuk 
külön-külön :

a) A f őnévi kérdő névmások ezek: dare, donata ki^; dore, 
mely ; déohi, doohira, melyik a kettő közül nani, mi  ̂ micsoda l  

A dare, ki  ̂ csakis személyekre vonatkozhatik ; ragozása szabály  ̂
szerü, többese: dare dare vagy dare ra ;  s jelzői alakban sohasem 
használják. Így pl . : dare no monokaki  ̂ Kitől titkár? (azaz kinek a 
titkárja^)

Eülönös udvariasságnál használatos a donata (többese : donata ra) 
ki^ Dsupán csak személyekre vonatkozólag.

dore mi (többese dore ra, vagy dore doref mely tárgyak után 
kérdez s a következő kapcsolatban kivételesen mint melléknévi névmás 
is szerepel : dore dake, dore hodo mennyi  ̂

nani mi  ̂ csupán tárgyakra vonatkozhatik ; többese nani vagy 
nani nani .

b) A melléknévi kérdő névmások : dono, doko no melyik  ̂
doohi no melyik a kettő közül  ̂ nani, nanno mily, miféle  ̂ melyek­
nek használata azonos a mutató névmások hasonló jellegü formáival. 

Ha a kérdő névmásokhoz ka, mo, de mo ragokat függesztünk, 
akkor azoknak határozatlan jelentést ad ; igy : dareka, doreka, donataka, 
valaki ; nanika, nanzo valami, bizonyos.

Az ily értelmü vonatkozást: „maga^, „önmaga ,̂ ha magára az 
alanyra vonatkozik, ezen szóval mondja : j ibun de, j ishin de (zsibun, 
zsisin) ; második vagy harmadik személyre vonatkozva pedig : g o jibun 
de , go jishin de. Hl. : go j i bun de kimashta : ő maga megérkezett.

Az „ugyanazt „azonos^ jelentést onaj i fejezi ki; melléknévi 
jelleggel igy használják pl. : onaj i koto ugyanazon hely ; főnévi jelleggel 
pedig : onaj i hito (személyre) és onaj i  koto (tárgyra) : ugyanaz.

6. határozatlan névmás . Az előbbi pontban már emlitettük, 
hogy ezek a kérdő névmásokból származnak, ha azokhoz ka, mo, de mo, 
te mo, to, so, ragokat kapcsolunk. Használatuk azonos a birtokos névmás 
használatával. A dare ka főnévi névmás csak személyekre vonatkozólag 
használatos: valaki, valami, egy bizonyos; a dore ka pedig csak tárgyra 
és szintén főnévi névmás : valami, egy bizonyos ; a dare mo minden, 
mindenki, senki : főnévi névmás s tagadó ige mellett az értelme : senki, 
semmi ; dare de mo főnévileg csak személyekre vonatkozik ; dore mo 
pedig állatokra s tagadó mondatban az értelme : senki, semmi ; de állitó 
mondatban is használják, dore de mo (a mi mindig, valami) csupán állatokra 
s dolgokra vonatkozik ; nani ka (főnévi) csak tárgyakra általánosságban, 
nani mo (minden, semmi), nani de mo (a mi mindig, minden) főnévi, 
csupán tárgyak s állatokra vonatkozólag használatos.



1  hito             (chito)       hitotsu             (chtocz)
2  futa             (fhuta)       futatsu             (fhtacz)
3  mi               (mi)           mitsu               (micz)
4   yo               (jo)            yotsu              (jocz)
5   itsu             (icz)          itsuitsu            (iczicz)
6   mu              (mu)         mutsu              (mucz)
 7  nana           (nana)       nanatsu            (nanacz)
8   ya               (ja)            yatsu               (jacz)
9   kokono       (kokono)   kokonotsu       (kokonocz)
10 to                (to)           tó                     (too)

ich + h   =  ipp       ich + han     =  ippan
ich +  t   =  itt        ich +  tai       = ittai
ich +  ch = tch       ich +  cho    =  itcho
ich +  k  =  ikk       ich + kanai  =  ikkanai
ich +  s  =  iss        ich +  seki    =  isseki
ich +  sh = ish        ich + shu     =  isshu

Kivétel ez a két összetétel
ichi + koku = mely mindig
ichikoku lesz (rizsmérték,
egy koku 181 liter) de már
e két szó ichi (1) és koku
(föld, ország) összevonódik

s lesz ikkoku.

ji +   h   =  jipp          ji  +  hon   =  jippon
ji +   t    =  jitt           ji   +  tan    =  jittan
ji +   ch  = jitch         ji  +   cho  =   jitcho
ji +   k    =  jikk         ji  +  kai    =  jikkai
ji +   s    =  jiss          ji  +  jo      =  jisso

1. Alapszámok . lrásban csakis chinai számjeleket használnak; 
kivéve, ha a) egyedül állanak nem pedig főnévvel kapcsolatban ; b) japáni 
nyelvü szavak mellett, de csakis 1--10-ig terjedő számsorban; chinai 
számjeleket pedig chinai eredetü szavaknál. A japánt számsor szemé­
lyeknél nem alkalmazható, mint főnevek szerepelnek s ezért a szavak 
mellett, sajátitó esetben azok előtt, vagy pedig mint utószók, a főnév 
után állanak, pl. : yots no tamago négy tojás, vagy jobban : tamago yots ; 
ez utóbbi esetben az esetrag a kettő közé kerül : tamago wo yots négy 
tojást. A chinai számjelek a chinai szavak elé kerülnek s azzal egybe­
olvadnak, pl.: ni (kettő) -ji (óra) lesz ni j i :  két óra. Lássuk a két szám­
sort külön külön.

a) J apáni  számnevek. Csakis az 1----10 számig van használatban, 
azontul a chinai számneveket használják. A japáni számsor kétféle : 
rövid és hosszú.

Ha egyedül állanak s nem fő­
névvel kapcsolatban, a hosszú 
(2 ik) számsor használatos. 
F őnévvel kapcsolatban a) a 
főnév után állhat, akkor a 
hosszú számsor használatos
s szintén ez, ha a főnév 
előtt a sajátitó eset rag­
jával (mint főnév) áll : ha a 
főnév egy bizonyos mennyi­

séget vagy japáni (nép) osztályt fejez ki, akkor a rövid forma használatik, 

még pedig közvetlen a főnév előtt. lgy látjuk, hogy a két számsor hasz­
nálata nem tetszés szerinti, hanem bizonyos szabályok szerint igazodik, 
melyet röviden ezekben adtunk.

b) A chinai számnevek. Szabály szerint főnévvel kapcsolatban, azok 
előtt állanak s azokat szorozzák ; és az utánuk következő szavakkal 
hanglágyulást szenvednek ; ilyen hanglágyuló számnevek : ichi  (iĉ i t), 
san (^zann )̂, r ok u (s), hachi  (hacsi  8), y ú (juu 10). 

ichi (1) a h, t, ch, k , s, sh kezdetü szavak előtt a vég i betüjét 
elhagyja s a gyök végzete (ch) összelágyul a következő szó kezdő mással­
hangzójával, lesz tehát :

F é ld á k :

san (3) csak ha h vagy k mássalhangzóval kezdődő szó jön 
mellé, akkor vesz föl hanglágyulásh igy : san +  h =  samb, san +  k =  sang.

rokn (6) hasonlókép elveszti végső hangzólát s ha az utána 
következő szó h-val kezdődik, ezzel összelágyul, igy : r ok h ^  ropp. 

hachi (8) csak a ch, sh, s, előtt szenved lágyulást, ugymint az 
ichi-nél láttuk, pl. : hachi sun ^  hach sun ^  hassun nyolcz hüvelyk. 

yú ép ugy szenved lágyulást, mint az ichi s ugyanazon mással­
hangzók előtt ; de ugy hogy a végmagánhangzója (u) is egy i hanggá 
simul át, tehát lesz :

Féldák :

H) Számnevek.



Adjuk tehát az alapszámokat sorrendben, a mint azok használatosak-

J a p á n i :
rövid

1 hito (chito)
2 f uta  (ihuta)
3 m i (mi)4 yo fio)
5 itsu  (icz)
6 mu (mu)
7 nana (nana)
8 ya fia)
9 kokono 

10 to (to)

hosszú
hitotsu (chtocz)
f ^tatsu (fhtacz)
mitsu (micz)
yotsu fioo )̂
itsuitsu (iczicz)
mutsu (mucz)
nanatsu (nanacz) 
y a tsu fiac^)
kokonotso (holnmocz) 
tó (too)

Chinai :

ichi
ni
san
shi

roku
shichi
hachi
ku
i n

11jú -ichi 
12 jú -ni 
13jú -san 1 4  jú-shi 
15  jú-go 
16 jú -r oku 
17jú-shichi 
18 jú-hachi 
19 jú-ku 
2 0  ni-jú

Az egyes számot tehát minden kötszó nélkül a tizes után tesszük. 
A tizesek pedig ugy képeztetnek, hogy a jú szócskát (10) tesszük az 
egyesek után, ig y  lesz : 12 =  jú ni, 20 = nijú , 13 =  jú san, 30 =  sanj ú , stb.

Chinai  számsor:

21 ni-jú -ichi 
22 ni-j ú-ni 
30 san-jú 
40 shi- jú  
50 go-jú 
60 roku-jú  
70 shichi-jú  
80 hachi-jú  
90 ku-jú  

100 hyaku 
101 ippyaku-ichi 
102 ippyaku-ni

199 ippyaku-ku. 
200 ni-hyaku 
300 sambyaku 
400 shi-hyaku 
500 go-hyaku 
600 roppyaku 
700 shippyaku 
800 happyaku 
900 ku-hyaku 

1000 sen (szen) 
2000 ni sen 
3000 san-sen

4000 shisen
5000 gosen 
6000 rokusen 
7000 sh'chisen 
8000 hassen 
9000 kusen

10.000 man (ban) 
30.000 samman

100.000 júman 
1 millió hyakuman 

10 „ sen-man
100 „ oku

A japáni alapszámok 1^- 10-ig, mint már fönnebb ismertettük, a 
határozott főnevükkel összetétetnek, de használatos a számnevek 
mellett még egy szócsoport, melyet rendszóknak (határozók) mond­
hatunk s mely a számnév mellett álló főnév közelebbi meghatározására 
is szolgál, pl. : ha valamit vásárolunk, nem mondjuk általános­
ságban, hogy „kérek 10 papirost^, hanem közelebbről meghatározva, 
kérünk „10 iv, vagy 10 f üzet papirost^. Ez az iv vagy f üzet a rendszó, 
melynek a japán nyelvben is nagy szerepe van. De az eredeti japán 
rendszókat (határozó szókat) az átvett chinai rendszók jóval felül­
mulják. llyen rendszók :

ka nap ; id ő  s térre 
ma hely ; szobára 
knohi (kucsi) száj ; emberre 
o fark ; halakra
hashira (hasira) oszlop ; az istenekre 
hai edény ; mindenre, a mit edény­

ből iszunk.
ken (keh) házakra 

(bővebben lásd a lapon.)

só  (szoo) hajókra
c h o  (csoo) hosszú kerek tárgyakra 

(bot stb.)
mai, lapos tárgyakra (papirpénz

stb.)
fuku ; festményekre 
hiki állatokra
sabi -szor, -szer ; tsuki : hónap 
tsubo : síkmérték ; tóri faj, minő­

ség ; e-szeres stb. stb.

Ezen határozószók a számnevekkel ilyen módon tétetnek össze : 
a) vagy a főnév után no rag nélkül : f une isso . egy hajó, vagy 
b) no raggal a főneve elé : f une ni hon két szög. 
Megjegyezzük s figyelmeztetünk, hogy a számnevek a határozó 

szókkal is ugy összeolvadnak s lágyulnak, mint a többi más szavakkal. 
(Lásd előbb.)



A ka (nap) csak a japáni 2 -  10 számokkal tehető egybe, 10-től 
kezdve pedig n ic h i (nap) a chinai számokkal : Az összetétel némi 
szabálytalansággal igy történik :1  nap   :    ichi nichi 2 nap : f utska  3 nap :  mikka,            4 nap :  yokka5  nap   :    itska 6 nap : muika 7 nap :  nanuka          8 nap  :  yóka9  nap   :    kokonoka 10 nap : tóka 14 nap :  jú yokka      20 nap  :  hatska2. Sorszám ok. A chinai alapszámokból alkottatnak a dai és ban  szócskák hozzátétele által. Es ez 3-féle módon történhet :

a) ha a dai-t az alapszám elé tesszük, b) ha a ban-t utána, s c) ha mindkettőt használjuk és pedig a dai-t elé s a ban-t utána. lgy lesz tehát :
első : d ai-ichf  ich i-ban , d a i-ich i-ba n ( îajicsy icsihah  ̂ hajicsihah)2-ik : dav-ni, ni-ban, dai-ni-ban 3-ik : dai-san, sam-ban, daitsam-ban 4-ik : dai-shf yo-ban (shiban helyett), dai-yo-ban 5-ik : dai-go, gg^ban, dai-go-ban 6-ik : dai-roku, roku-ban, dai-roku-ban 7-ik: dai-shichi, shichi-ban, dai-shichi-ban 8-ik : dai-hachf hachi-ban, dai-hachi-ban 9-ik : dai-ku , ku-ban, dai-ku-ban 10-ik : dai-őá, f á-ban, dai-já-ban 11-ik: dai-gá-ichf y á -ichitban, d aiőá îchi-ban 12 ik: dai-já -n f őá-niban , dai-yá-nitban 20-ik : dai-ni- fi, ni-gá-ban dai-ni-yá-ban 21-ik : dai  ni-őá-ichf  ni-gá-ichi-ban, dai-ni-gá îchi-ban 30-ik: dai -san-yá, san-já -ban, dai s an ĵá-ban 50-ik : dai-go -lá , go-gá-ban, dai-go-őá-ban 100-ik : dai hyaku, hyaku ban, dai-hyaku-ban stb. stb.A sorszám rendesen a főneve előtt áll és pedig sajátitó esetben (no raggal). Hl. : dai  go-no ma ŵari  az 5-ik hét ; ritkábban ugyan, de szintén használatos a sajátitó rag nélkül is a főneve előtt, igy: dai-go- 

mawari : 5-ik hét. Ha egy határozott helyet jelölünk vele, akkor szintén igy használjuk, de a m e szócskával, pl. : sando me =  harmadszor. Ha csupán két dologról beszélünk, akkor az első (egyik) meghatározására zen  (szen), a második (másik) meghatározására ;̂o (ngo) szócskát hasz­nálják. Ha időről van szó, ennek az eleje (kezdete) h a sh im e  no szóval fejeztetik ki : kezdet, kezdődő.Hasonló jelentésü a h a ts u (haczu), de ez mindig a főnévvel szoros kapcsolatban áll és mindig a japáni szókkal. Pl. : hatsu shimo (hacz simo) az első dér, ówvari (oowari) shim ai (simai): utolsó, végső, végződő, hasonlókép használatos, mint a hashi me no.Sorszámok helyett a japáni alapszámokat használ mindig az esztendő egyes korszakai megjelölésére, a hónapok neveiben s a hónap napjainak meghatározásában. lgy: ichi-gets (első hónap január), nigats(február 2-ik hónap), sangats (márczius), s ĥigats (április), gogats (május), 
rokugats (jumus), shi-chi--gats (julius) stb. ; továbbá a hónap napjainál igy : 
shigats no f i yokka áprilÁnak) 14-ike (napja). Ha 2^3 dolog szorosan egybefügg, akkor az elsőt jo  (felső), a 2-ikat ch ú  (középső) s a 3-ikat 
ka vagy g e (alsó) chinai szókkal jelezzük.

3. o s z tó  szám o k . E kérdésre felelnek meg : hanyanként 
japánban ezt a z u t s u (zucz) hozzátételével fejezzük ki ; és pedig, ha a 
számnév egyedül áll, akkor utána pl. : hitotsu-zutsu egyenkint, futatsu- 
zutsu kettenként, hy aku-zutsu százanként stb. ; és ha a főnévvel van 
kapcsolatban a számnév, akkor a főnév után : pl : san-nin-zutsu : három 
személyenként.4. Szorzó számok. E kérdésre felelnek : hányszor, hányad­szorra, hányszorosan  ̂ ezt a japáni számok mellett ta h i, a chinai számok mellett pedig do, hen szócskákkal fejezzük ki.



A 100 vagy 1000 nevezőjű törtek így
képeztetnek:

   1/100 ni bu; de: 2 %
   10/100 ichi wari  10 %
   30/100 san wari  30 %
 75/100 shichi wari go bu  75 %
1/1000 ichi rin (ics rin)

   1/2 hambun
   1/3 sambu-ichi    v.:  sambun no ichi
   1/4 shi-bu-ichi    v.:  shi-bun no ichi
 1/10 ju bu ichi      v.:  jú bun ichi
1/100 hyaku bu ichi v.: hyaku bun ichi

főnévi : jelzői : állitmányi : határozói :

oku no ói oku

sok : ^ 

nagyon sok :

tabun
yohódo

^ amari 
^ yokei

taksan no 
ozei no 
taisó na

amari na 
yokei na

taksan
ozei

taksan
tabun
taiso
yohodo, tanto 

amari

főnévi : melléknévi : főnévi : melléknévi :

mindkettő :

dóchira mo 
dochi mo 

^ ryo to mo 
ryohó to mo

dochira no-mo 
dochi no-mo
ryo — 
moro —

mind : 
minden :

mina sama
onoonogata 
meimei sama 
bammin

mina 
subete no 
moromon no 
ban —

egész : nokorazu, mina ; ez értelemben teljesen, teljes : mattai, senki, 
semmi : donata-ka, semmi : nanika, nani mo, nan demo ^stb., mindkettő 
tagadó igeforma mellett (lásd ott, a 22. lapon).

Japán számok :

1-szer:h ito-tabi
2 -s z e r : futaitabi
3 -s z o r :m i-ta b i
4 -s z e r :y o -ta b i  
5-ször : i tsu - ta b i  
6 -s zo r :mu-tabi 
T szer: nana ta bi
8-szor : ya--tabi 
9-szer: kokon o-tab i 

10 szer : to-tabi

ichi-do  
n i do  
san-do  
shi--do
go-do
r o k u -do
schichi--do
hachi-d o
ku^do
yá-do

Ch in a i  szá m o k  :

11--szer:j ú -ichi -ta bi  v a g y : jú -ich i do  

12-szer : jú -n i- ta b i  „ jú -n i do

20 szor : ni-j ú  ta b i „ n i-jú -do

30-szor : sa n -jú  ta b i „ sa n -já  d o

100-szor : h y a k u -ta b i  „ hy a ku  do

200-szor : n i-h y a k u - ta b i „ n i-h y a k u ^do

1000-szer : sen -tab i „ sen d o.
E kérdésre : hányadszorra A rendes szorzó számok után még a me 

szócskát függeszti ; igy lesz előszörre : hi to tabi me, vagy ; ichi do me stb.
E kérdésre pedig: hányszor osanf az e szócska szolgál, melyet 

ugy a japáni, mint a chinai alapszámok után ragaszt. lgy : egyszeresen : 
hito ê (chto-e) v.: ichi-e (ics-e)- 2-szeresen: ûia-e v.: ni-e; 3 szorosan: 
mi  e v. : san e stb.

5. Törtszámok. A törtszámokat A japán nyelv igy fejezi ki : 
pl. : 8 részből egyet, vagy ẑó szerint : a 8-nak egyrésze, azaz 1/8-ad ; 
erre szolgál a bun (rész) szócska, mely a szám nevével a sajátitó esetben 
áll ; igy : hachi bun no ichi ; ez a körülményes forma azonban ritkán 
használtatik, hanem megrövidül igy : a sajátitó eset ragja elmarad (no), 
s a bun szócska megrövidül s b u  lesz; igy tehát: hachi bu ich i = t ls-ad. 
A törtszámok kifejezésére a chinai alapszámok szolgálnak ; a rend­
hagyóan képződik. Így lesz :

6. határozatlan számnevek. E kérdésre : mennyi felel az :
ikuts és iknra ; mindkettő főnévi számnév s igy is használtatik s ezek 
közül ikuts a szám, s iku ra inkább a tömeg, a mennyiség után kérdez, 
a főnévvel kapcsolatos az ik u (mennyi), a mikor is egybeolvad a főne- 
vével igy : ikudo, ikutabi mennyiszer hányszor ikka hány nap  ̂ ikur i  : 
hány mérföld  ̂ stb. iku helyett gyakran a nan kérdő szót használják, 
mely a főnevével szintén egybeolvad, igy : nanáik an hány óra  ̂ nann ĉhi 
hány nap  ̂ hanyadika  ̂ stb. Továbbá ilyen határozatlan számnevek :



am ari : nagyon sok : főnév előtt áll : pl. amari kiroi nagyon messze 
b a k a ri : csak, körülbelül ; főnév után áll : pl hitori bakari csak 

egy személy, vagy : hyakunin bakari ugy (körülbelül) 100 ember 
c hodo : valóban, épen, ugy : pl. chodo yoi ugy igaz, igazán 
do : hogyan  ̂ hogy  ̂ pl. do shite imas ka hogy van  ̂
d o ssari : seregesen, csoportosan 
g o k u h a n ah ad a  : nagyon pl. goku samai nagyon hideg. 
hei, h a i : igen ; magában sohasem áll, hanem ige mellett 
h o to n o d o : majdnem, szinte
iie  : nem ; a kérdőmondat tagadásának ismétlése : üe wakarim asen, 

nem, nem értem 
ik a g o  : hogyani t s u : mikor  ̂ közvetlen kérdésnél : pl. : itsu kimashta ka  ̂ mikor érkezett  ̂ közvetett kérdésnél : itsu kimashta ka shirimasen ; mikor jött, nem tudom ; általánosságban : i ts k a  : valamikor, valaha, korán, későn
k a  : mindig a közvetlenül kérdőmondat végén áll : pl. : aru ka  ki az  ̂
k a n a r i : türhetően
k o  : ugy, ilyen módon
m a d a  : még, még inkább, még jobban ; pl. : mada arimas ka van 

még itt valaki ^m a ta  . épen ugy, ismét ; pl : mata o me ni kakarimas mad  ̂: viszontlátásram a zu : legközelebb, legelőszörmo : hangsúlyos szavak után áll ; alapértelme : is ; kettősen is használják : az értelme ekkor : épolyan, épenugy m ó . (moo) már, még ; (tagadó ige mellett) mó hitots : még egy ; 
mó ichido : még egyszern a o , n a o s a ra : még több; pl.: nao warui :  még rosszabb 

n a z e  : miért ^
o ttsk e  : majd, legközelebb
o y o s o  : körülbelül ; mindig főneve előtt áll ; pl. : oyoso gohya- 

kugurai : ugy ca : 500 
s a p p a r i : teljesen
sa te  : nos, tehát ; so, sa y o  : ugy, ilyen módon ; sazo : mily 

nagyon ; sh b a sk i : egy kissé
shikogu  : rendkivüli módon ; sh k a : csak csupán ; sh o tchú  :mindig
s uk k a ri : egészen, teljesen ; sk o sh i : egy kevés, valami ; suna  

w a c h i : ugyanis, tehát
ta d a  : csak ; hiába, hasztalan ; pl. : tada só in qa yoi mond csak ; 

tada des hiába
to k a k u : igy vagy ugy, nem tudom miért ; y a h a ri : még, is ; 

y o y é  : végül, csak épen.mindezen határozó szók eredetiek ; de vannak származottak is, t. i. más szóból alkotva ; és pedig az i végződésü melléknevekből k u végzettel, azután kettőzés által, ugy a főnevek, mint melléknevekből, részint a tulajdonitó esettel, részint to utóraggal. Pl. : mits titok =  
mitsumits titokban, titkosan ; kowai aggódó, kowagowo aggódva ; tulaj- donitó esettel : hi  nap, h l̂ i  ni (vagy hihihihi ni) egész nap ; nen év, nennen ni  egész évre, évi ; to utóraggal : noroi lassu, noronoro to lassan ; idetartozik még sok olyan kettőzés is, mely épen ezen kettőzött hanggal fejezi ki az állapotot, ténykedést ; ilyen szóhalmozás a magyar­ban is megvan, mint gyakoritó szó szerepel, pl. : szerteszét (mindkét szó egyértelmü, de igy együtt tágabb jelentőségü), ide s tova, innen- onnan ; ehhez hasonló czélra szolgál s hasonló értelmezést fejez ki a japánban szokásos szókettőzés is. Ezen kettőzött szavak rendesen te utóraggal állanak. A leghasználatosabb kettőzések ezek :

J) Határozó szók.



b arab ara  to : szétosztva darabokra, részekre ; barabara to nigeru 
szerteszét repül

basabasa : egy legyező suhogása 
batabata to : tapsolva, dobogva (lábtól), csattogva 
bichibichi to : eleven, mozgékony, élő 
birabira : ide-oda libegve, lobogva 
biribiri to, bokiboki to : ropogva, recsegve, (rip-rop a magyarban) 
boribori to : csikorogva 
buruburu : rezegve, (mint a nyárfalevél) 
buts buts : morogva (ireg-morog), csevegve (a patak), csacsog 
c hinchin to : csingilingi (a magyarban a csengetyü) 
c hochó to : tapsolva (tapsi-tapsi) 
dokadoka to : kopogva menni (kip-kop) 
dokidoki : hevesen dobog, lüktet â sziv) 
dokudoku to : gurgulázva (glu-glu a viz a palaczkból) 
doyadoya : ügetve (top-top) 
f u w a fu w a libeg-lobog (a papir a levegőben) 
garag ara to : robog (a kocsi a kövön)
gasagasa to : nyugtalan,  (izeg-mozog)
g i c h i g i c h i  
t o  :  darabolva (dirib-darab)
gógó to : hortyogva 
go u go u  to  : harangszó (ging-gang) 
gorogoro to : robog, ropog (villám, kocsi) , dorombolva (macska 
g o ta g o ta  :  össze-vissza zavarva, le s föl járni (zür-zaj) 
gotsugotsu to : dörömböl 
gudenguden ni naru : holtrészegre leinni magát 
gudogudo : morogva (ireg-morog) 
guruguru to : körbe-körbe 
h a ra h a ra  to  : suhogva, susogva (selyem) 
h is h ih is h i : hevesen (ütés), szoros (csomó) 
h o teh o te  : hizott, kövér
hyokohyoko : szökdécsel, ugrál (béka, zsip-zsup) 
karakara to : nevet, kaczag 
kirakira to : világit (csillog-villog a fény) 
k usukusu  to : elfojtva nevet 
mizumizu to : fris, fiatal 
mojimoj i : izeg-mozog (kéz-lábbal)
noronoro to : lassan, fáradtan menni ; vánszorogva 
nukenuke to : titokban
odoodo to : remegve (a félelemtől) 
p e ra p e ra  : gyorsan
p ic h ip ic h i : csapkod (a hal a farkával : pics-pacs) 
pikapika : villan (a fény, villám) 
pochapocha : kövér, gömbölyü 
pokaripokari to : pöfög (a füst)
potaripotari to : csöppenként (poty-poty) 
sorosoro to : lassan
t s u ru t s u ru  ; sima, síkos
z un zun to : gyors (egy hajó), folyékonyan (olvasni)

Azon főnevek, melyek általános időtartamot fejeznek ki, mint 
határozó szók használtatnak a határozó szó helyén. ilyenek :

Az év :

kotoshi ez év 

rainen a k ö v e t k . é v  

sakunen mult év 

muinen minden év

hó :
kono tsuki ezen hónap 
ato no tsuki utolsó hónap 
raigetsu legközelebbi hónap 
maigetsu, tsukizuki mim 

den hó

nap :
kyo, konnichi ma 
myonich f asu holnap 
sakugitsu, kinó tegnap 
myogonichi holnapután 
issakujitsu  tegnapelőtt 
maihi minden nap



reggel: 
asa reggel
asa hayasen korán reggel 
kesa, konchó ma reggel 
myoasa, myocho korán 
sakuyits no asa tegnap

maiasa, maicho minden 
reggel

dél :
hirumae, gozen délelőtt 
hirusugi, gogo délután 
hiru, mahiru délben

este :
ban, banhod o , y u ka t  ̂

este
komban ma este
yobe,sakuya tegnap estt 
maiban minden este
asaban, chóbo reggel 

estve

éjjel :

yoru éjjel, éjszaka 
hiru yoru éj -nap 
konya ez éjjel 
yachú éjfélkor 
yonaka „

évszakok :
fuyu télen 
natsu nyáron 
aki őszszel 
haru tavaszszal

általános : 
itsugoro m ikor?
ima most, tadaima épen most, rögtön 
kono toki , tój i  jelenleg 
imashigata röviddel ezelőtt, kinra  ̂

utóbbi időben, moto korán 
kinjitsu legutóbb, hajime kezdetben 
shiju  mindig, maido mindenkor.

Helyhatározók. A japán nyelv ezt főnévvel fejezi ki, részint 
mint határozó szó részint tulajdonitó esettel, vagy egy előljáróval 
egybekötve. llyen főnév : doko hely ; pl. doko made  ̂ meddig, hová  ̂
doko kar a  ̂ honnan, honnét  ̂ doko ni  mo, mindenütt, (tagadó igével) 
sehol ; koko ezen hely, itt ; pl. koko ni  itt, koko ye ide ; koko made 
eddig ; koko kara innentől, innen ; soko azon hely ott, itf  ott ; soko ni  
ott, itt; soko ye ide, oda; soko made eddig, idáig; soko kara innentől; 
asko minden hely, itt, ott ; asko ni ott ; asko ye oda, stb. ; mae elő­
rész, pl. mae ni  elölről ; nshiro hátsó rész, pk ushiro ni hátulról stb. 
soto kivül, kint, pl. soto ni kivülről ; nohi belső, belül, pl. uchi ni 
belülről ; ne fölül, fölsőrész ; shta alul, alsórész ; vraki oldal, pl. wakil 
ni  mellette (oldalánál); temae ezen oldal; temae ni  ez oldalon; mnko 
azon oldal ; mavt ari kör, körük pb mawari  ni körben, köröskörül. 

is mételten hangsúlyozzuk, hogy ezen határozó szókat a japán 
mint főneveket használja s igy is alkalmazza ; pk nem ugy mondja : ezen 
ház kividről tehér; hanem „ezen ház külseje fehér". V égül még egy 
sereg chinai összeolvasztott szó szerepel mint határozó, mint pl. tai, 
dai nagy, ta sok ; igy : daibu nagy ; taihen nagyon, tashó több v . keve­
sebb ; tabun nagyon sok stb.

Azon főnevek, melyeket na (no) raggal összekötve melléknév 
gyanánt használnak, ha tulajdonitó esetben állanak, mint határozó szók 
is szerepelhetnek : igy : chokusetsu ni közvetlen ; kansetsu ni  közvetve ; 
ippan ni  általában ; kakubetsu ni  különösen ; ikigake ni  menet (oda) ; 
kaerigake ni  jövet (vissza) ; akiraka ni  világos, érthető fu fummyó ni 
érthetlen ; isai  ni  alapos, pontos  ̂ shinsetsu ni barátságos, gondos ; 
teinei ni udvarias ; burei  ni  udvariatlan.

A határozó szónak a to utóraggal való képzése már ritkább, s
ezen raggal a szó rendesen egybeolvad, pl. choi  to =  chotto egy pil­
lanatra.

N a k u v. mo naku (nélkül, a nélkül), főnévvel kapcsolatban szintén 
határozó szókat alkot, pl. y asumi naku pihenés nélkül; ma mo naku  ̂
haladéktalanul.

Az összetett igék határozói jelentéssel birnak s értelmezéshen 
mindig határozó szókkal kapcsoltan forditjuk. ilyenek .

ake : nyitni ; hiki-ake kinyitni (ajtót) 
dashi : kihozni ; nage-d ash i kidobni 
i r e : betenni ; kaki-ire beirni 
k o m i : behatolni ; tobi  k omi berepülni 
k u d a ri : fölhágni, fölmenni 
kaeshi : visszahozni
m aw a s h i : körülvezetni ; hiki mawashi körülvinni 
a i : találkozni ; ari ai véletlen ott lenni



kakari : függeszteni ; de kakari kimenni akarni 
ag e : emelni (föl) ; huki age magasba fújni 
agari : föllépni ; hashiri-agari fölszaladni 
kaeri : visszafordulni ; hashiri kaeri visszafutni 
mawari: körüljár; hashiri mawari körülszaladni 
chig ai , ayamari tévedni (rosszul) pl. hallani.

Mint a magyar nyelv, ugy a japáni is nem tulajdonképeni elől­járókat használ, hanem névutókat, a mennyiben ezek mindig a szavak (főnév) után állanak. Ilyen névutó kétféle van, a) a tulajdonképi és b) átvitt 
értelmű névutók ; ez utóbbiak rendesen főnevek, tulajdonitó esetben (niraggal). 1 tulajdonképi névutók : w a : egy mondatrészt emel ki ; a távolitó esetet jelzi ; g a a mondat alanyát jelzi ; no egy szó függőségét jelzi egy másiktól, továbbá a sajátitó esetet; n i jelzi a helyet, a melyben vmi van (ban ben); aztán e kérdésre is hová? továbbá, a czélt, amire 

valami szolgál; de az igénél mint állitmány; továbbá e kérdésre felel meg: hol? továbbá az időt, eszközt (vmivel), az árat (-ért) fejezi ki ; to val- vel . ye az irányt fejezi ki : felé, oda ; kara a honnan vmi jön ; ból-tól ; yori mint a kara, de ritkákban használatos ; made -ig, addig ; mennyire ^
Az átvitt értelmű névutók : aida (hézag) ni : közt, között ; ato 

(nyom) ni: mögött; gu g u ri (körület)ni: körül; hoka (külső oldal) ni: 
k ívül; kage (árnyék) n i: mögött; kaw ari (váltó): helyett; mae (elő- 
rész előtt, előbb ; maw ari (körület) ni : körül ; muko (oldal) ni : 
minden oldalra, -ra ; naka (belső) ni : belül, bent ; omote (előrész) ni : 
elő fi - ita (alsó) ni : alatt ; s^ba (közelség) ni : közel ; soto (külső) ni) : 
hif ik ame (czél, szándék) ni : ért, miatt, czélból ; temae (ezen oldal) 
0 m ől, ez oldalról ; tokoro (hely) ni : nál nél ; uchi (belseje) ni : ; ne (fölső) ni : fölül ; nra (hátsó rész) ni : hátul ; ^vaki (oldal) ni : mell  ̂ yne (ok) ni : ért, miatt. Chinai szókkal kapcsolatban haszná­latosak :  c hu (naka) : belül, ban-hen ; g ai (soto) kivül ; g o (nochi) : után ; jó (ue) : illetőleg, -ra nézve ; ik a  (shta) : alatt ; nai (uchi) : kivül ; zen (mae) : előtt, helyre nézve ; izen : előtt, előbb (időre nézve).

Kétféle rag van a japán nyelvben: eredeti és leszármazott ; ez vfifilnak eredetileg más szócsoporthoz tartoztak s csak később használ­tattak rag gyanánt is.

a) Eredeti ragok .ni : szolgál a tulajdonító eset képzésére (-nak -nek), azután mint helyhatározó: e kérdésre: hol^ vagy hová? mint időhatározó: mikor? mint okhatározó : kitől  ̂ mitől, miáltal  ̂ s mint czélhatározó ; mire  ̂nú ólra  ̂ végül mint módhatározó e kérdésnél : miért lte : (röviden : de), használják e kérdésre hol  ̂ mód vagy eszköz meghatározására : e kérdésre, miáltal ; főnévvel összekötve egy állapot jelzésére : pl. yoi tenki de gozarimasu szép idő van ye: hely meghatározására és e kérdésre felel meg: hová?
: a : e kérdésre : mivel továhhá az összetartozandóság kifejezésére, 

made : helyre való vonatkozással : e kérdésre, meddig  ̂ s időre vonatkozással is ;kara: A kiinduló pont értelmezésére: helyre nézve: honnan^
 ̂ mióta e kérdésre : meddig ^

ne : a helynél ily értelemben használják : föl, reá ; mérték vagy 
számnál : fölött ; s időtartamra nézve : miután ;

K) Elöljárők, névutók.

L) Ragok.



shita : helyre nézve : alatt, alul ; ép ugy szám és mértéknél 
kami : hely meghatározásban ilyen értelemben : túl, fölül ; szintúgy 

rang tekintetében is ;
shimo : helyre nézve, ily értelemben : alul és ép igy rang (állás) 

tekintetében is;
m ae: helyre nézve ily értelemben: előtt, előbb; szintúgy időben 

értelemben (nyugvó állapotra) is ; 
ushiro : helyre nézve, ily értelemben : után, mögött ; 
noohi : időjelző, ily értelemben után, azután ; 
saki : hely jelző ily értelemben : előtt, de mozgásban lévő állapotra 

időre is előtt, de valami történendőről ; 
ato : hely jelzése : után, mögött, de csak mozgásban lévő állapotra 

időben is hasonló értelemmel ;
nohi : helyre : közben, alatt értelemmel ; időre nézve : közt ,̂ 

benne (ban) ;
soto : helyre nézve . (-ból, -ből, vagy -on, -en) kivül ; 
aida : hely meghatározásnál ily értelemmel : között ; szintugy 

időre is ;
naka : helyre nézve : -ban -ben értelemmel ; 
hoka : a kizárás jelzésére tehát ----- nélkül, ---- kivül értelemmel 
soba : hely meghatározásánál : közel, mellett ; 
hotori : hely meghatározásánál : mellett, -nál, -nél (de csak folyók 

s tenger mellett) ;
téri : ily értelemhen : képes ; összehasonlitásnál : mint, miként, 

ugymint ;
kaw ari : ily értelemben : helyett ; 
tame : az ok meghatározásánál : -ért, miatt ; a czél határozásnál 

-hoz -hez ;
y ue  ̂ az okhatározásnál -ért, miatt ; igével kapcsolatban ily érte. 

mezésnek felel meg : mert, mivel.

A kötszók részint őseredetiek, részint átvitt értelmüen használják 
e czélra a névutókat vagy főneveket, ritkán a melléknevet s igét.

Eredetiek : aruiwa : vagy (csupán a köznép nyelvében szerepel) 
dano és ; ka a kérdőmondat végén ; mo is, jóllehet ; moshi az 
esetben ; nagara, de, mialatt ; shi jóllehet ; shikashi de ; tatoi ha 
maga ; ya és ; yoshiya : ha maga.

Névutók : ga (két mondat közt) hogy, de ; kara mivel, miután 
made -ig ; to és, ha, mint, hogy, jóllehet.

Főnevek : vagy határozó, vagy tulajdonitó esetben, vagy név 
utóval : pl. aida, aula ni : addig mig ; ato de : miután ; dake annyi mint 
hodo hogy ; yibun ni mint ; kawari ni mialatt ; koro ni mint kur^ 
annyira, hogy ; mae ni mielőtt ; noch  ̂ ni miután ; setsu ni a mint ; tame ni 
mivel ; toki ni ha, mint ; tokoro mint ; tóri ni ugymint : tsuide ni mint, 
ha ; ue ni miután ; yue ni mivel.

A gyakrabban használatos kötszók sorrendben itt következnek .
azért, tehát : sore yue 
azon felül : katsu 
azonkivül : kono ue ni 
azzal, vele : tame, tame ni 
csupán, lásd : de alatt 
de : shikashi, mottomo, tada 
ellenhen : kaette 
és : to-to ; dano
ha : toki wa, toki ni wa, setsu wa 
hogy : to--ga 
ig : made 
is : mo, mata, me,

jóllehet : nagara 
közben : tokoro de
majd-majd : kats-kats 
mégis : shikashi mottomo 
mégis : sarinagara 
mert : sore kara, sore de 
mert, mivel : tadashi 
mialatt : tokoro de 
mielőtt : mo mata
mindannyiszor : tabl-tabi, t bi r 
mint : tokoro de, toki, setsu 
miután : tokoro ye, ue, de

M) Kötszók.



dvel : nase naraba, ue kara 
nos sate
sem sem: mo- mo, to-to 
tehát : sore desu kara
tüstént, azonnal : sunawachi

ugy : sore de wa 
vagy : kâ ka, aruiwa 
vagy-vagy ka k̂a 
valamint : gotoku.

A kötszók kevés szerepet játszanak a japán nyelvben, mert egy 
mondatnak a másik mondat alá való rendelése  ̂ sok esetben minden 
továkbi körülmény nélkül csupán az alárendelő formával (wa és mo) 
vagy a feltételes formával történik. A kötszó rendesen a mellékmondat 
vegén áll.

Japán nyelvben kétféle igeragozás van : az egyszerű vagy 
tulajdonképeni igeragozás, és az udvarias vagy kóü l irt igeragozás.

Alakra nézve : cselekvő, szenvedő ; időre : jelen, mult, I. jövő, 
II. jövő ; módra nézve : jelentő-, föltételes- óhajtó-, megengedő ,̂
parancsoló- s határozatlan mód. ----- Hassuk először az egyszerit 
igeragozást.

Az igék gyökalakja rendesen e vagy i betüre végződik. Pl. 
konomi szeretni ; osame kormányozni ; az ige ezen alakban személyre, 
időre s módra való vonatkozás nélkül mint tőnév szerepel olyan érte­
lemmel is, tehát : szeretet, kormányzás, és mint ilyenek sajátitó esetet 
vonzanak maguk után.

Az egyszerü ragozás minden más segédige hozzátétele nélkül, 
csupán az ige végzeteinek változása által történik, t. i. más-más ragok 
hozzátétele által.

Sem a személyre êlső, második, harmadik személy), sem a számra 
(egyes, többes) nézve különbség nincsen, hanem ugyanazon alak szolgál 
úgy a személy, mint a szám kifejezésére; ennek kifejezését az igére 
vonatkozó főnév (alany) vagy névmás adja meg.

Továbbá minden igeragozás két alakkal bir még : állitó és tagadó 
alakkal. Az igék végzete (e, i) szerint tehát kétféle igeragozás van, 
melyet l . ll-vel jelzünk.

1. Cselekvő alak.
je lentő mód.

Jelen idő.
l. konomi szeretni.

állitó :

k nom-u szeretés 
(a ki szeret)

tagadó :
konom-
anu,

konom-
anai

nom ẑe- 
êtés aki 

nem ẑo- 
êt.

ll. home dicsérni.

állitó :

homer-ru dicsé- 
rés a ki dicsér

tagadó :
hom e-
nu

home-
nai

nem hicsé- 
:̂es a ki 
nem cli- 

ĉ .

Múlt idő:

i non -da a szere- 
tett (konom-ita 

elyett)

konom-
ananda,
konom-
anakatta

a nom 
ẑôc- 
tett

home-ta a dicsért
home-
nanda
home-
nakatta

1. Jövő idő.
-o a szere- 

tendő
konom-
umai

a nom ^ze^
tonho

home-o a dicsé- 
rendő

home-
mai

a nem ̂ ze- 
êtonho

N) Az igék.



2. Jövő idő.
l . konomi szeretni.

állitó:

konon-daró a 
szeretendett

tagadó :

konom-
anan--
dara,
konom-
anakat-
taro

a  nem
szere­
tendett

ll.home dicsérni.
állitó:

home-taro a di- 
csérendett

tagadó :
home-
nan-
daro,
home-
naka-
ttaro

aneu

A mint látjuk, az idők képzése minden segédige nélkül, csupán 
csak a végzetek hozzácsatolása által történik, melyeket, hogy könnyebben 
megláthassunk, az ige gyökszójától vonallal választottunk el. Meg­
jegyezzük még, hogy a lágyitás (nigô i) itt is érvényben van és pedig az 
h alaknál az sh, j , ch, h mássalhangzók csakis az i m.-hangzó előtt 
állhatnak, más esetben pedig a megfelelő hangváltozást szenved^ 
(lásd a 4. lapon). Továbbá vannak olyan 1. osztályú igék, melyek a 
j elen időt a ll. (e) oszt. igék ragozása szerint képezik. A II. (e) oszt. igék 
a jelen időben kétféle raggal használtatnak: vagy u vagy uru végztb 
déssel ; igy : homu v. homoru. A ri és chi végződésü igék a mult időt 
ugy képezik, hogy ezen ri v. chi helyett tta végzetet kapnak.

Kivételek :
Azon 1. oszt. (i) igék közül, melyek a ll. oszt. (e) ragozása szerint 

képezik jelen idejüket, a legfontosabbak ezek (tehát u helyett ru-val).

mi látni =  miru 
ki felhuzni =  kiru 
i ijjat lőni =  iru 
i önteni (fémet) iru 
i veretni =  iru
hi száradni (naptól)

hiru

l i  csinálni =  jiru (csak 
összetételben) 

hi szórni (gabonát) hiru 
ochi esni =  ochiru
nobi kinyulm =  n ob iru 
oji félni =  oj iru

sugi átlépni =  sugiru 
suberi csuszni =

suberiru
ni hasonlitni =  n l u  
ni főzni =  niru 
óki (fölállni), karit ké l  

csönözni), tari (kiele 
git) majd egyik, mahl 
másik módon.

fannak továbbá olyan l. oszt. igék (i), melyek a mult időt szabály 
szerint -ita végzettel képezhetnék, de a végzethez hozzálágyulnak ; igy lesz
machi várni ; machita helyett =  

matta
itashi csinálni ; itashita helyett 

=  itashta
yobi hivni ; yobita helyett =  

yonda
konomi szeretni ; konomita 

helyett =  kononda 
káki irni ; kakita helyett =  kaita 
isogi sietni ; isogita helyett =  

isoida

kai vásárolni ; kaita helyett =  
katta, kota

omoi vélni ; omoita helyett =  
omotta vagy omota 

kni enni ; kuita helyett =  kntt t 
vagyknta

ii mondani ; iita helyett =  itta 
vagy iúta

tori nevezni ; torita helyett =  
totta

A következő igék a gövö időt yo végzettel képezik : 
tabe enni : tabeyo ; konomare szeretve lenni : konomareyo  ̂

mise mutatni : miseyo ; mie látható lenni : mieyo. Továbbá azon I. oszt. 
(i) igék, melyek a jelent kivételesen ru-val képezik (l. az első pontot 
fönnebb). Az l. oszt. igék (i) a jövő idő végzete (o) előtt, ha sh, j ,  c h  
h-ra végződnek gyökükben, szintén hanglágyulást szenvednek ; pl. i 
(csinálni) jövője itaso stb.

A tagadó forma jelenét nu vagy nai végzettel alkotják. Mind a 
kétféle végzet minden kötőhangzó nélkül kerül az alapforma mellé a 
ll. oszt. (e végül igéknél s azon l . oszt. (i) igéknél is, melyek a jelen 
időt ru-val képezik ; az i végzetü igéknél közbe kerül az a kötőhangzó 
pl. tabe ^  tabenu, tabe =  nai; konomi =  konom-a-nu, konom- i 
Ezen nai végzet egyszersmind főnév is és annyit jelent mint „nem lenni"



A j övő időt a II. oszt. (e) igék egyszerüen a mai végzet hozzá 
tételével alkotják, mig az l. oszt. (i végződésü) igék u kötőhangzóval 
(kivéve azokat, melyek a jelent -ru végzettel alkotják) ; igy pl. tab  ̂
(enni) =  tabe-mai ; de konomi (szeretni) lesz : konom-u-mai stb.

l^dltételes mód ^
Jelen idő :

állitó :
konom-eba ha sze­

retne (az a ki)

tagadó :
konom-aneba 
konom-ankereba 
ha nem szeretne 

(az a ki)

állitó :
hom-eba ha di­
csérne

tagadó :

homen-eba
homen (a) 

kereba

ha nem 
dicsérne

M últ idő :
konon-dara ha 
szeretett volna

konom-ananda 
konom-ananda 
nara ha nem 
szeretett volna

homo-tara ha 
dicsért volna

home-nanda
home-nanda

nara

ha
nem

dicsért
volna.

1. Jövő idő;

konom-eba
vagy kono­

mo-nara

ha ẑe- 
êtenáo 
lenne

konom-
anu, ko- 
nom-anu 

nara

ha nem 
szere­
tendő 
lenne

homeba
homeo
nara

ha dicsé­
rendő 
lenne

homenu nara : 
ha nem dicsé­
rendő lenne.

2. Jövő idő:

konon-da nara 
ha szeretendett

konom-ananda 
nara ha nem 
szeretendett

home-ta nara 
ha dicsérendett 

lenne

home-nanda nara 
ha nem dicsé­
rendett lenne

Az első jövő mindkét osztálynál vagy a föltételes mód jelene által 
képeztetik, vagy pedig jelentő mód jövője és nara végzet hozzákap-- 
csolása által. A negativ formát pedig a jelen idő pótolja. A 2-ik jövőt 
ugy az állitó mint tagadó formában a mult fejezi ki. 

Megengedő mód.
Jelen idő.

állitó :

konom-u keredo- 
mo noha szeret

tagadó :
konom-anu ke- 

redomo noha 
nem szeret

állitó :
home-ru kere- 

domo noha 
dicsér

tagadó : 
home-nu kere- 

domo noha 
nem dicsér

M úl t idő.
konon-da kere- 

domo noha 
szeretett

konom-ananda 
keredomo noha 
nem szeretett

home-ta keredomo 
noha dicsért

home-nanda ke- 
redomo noha 
nem dicsért

1. Jövő idő.
konom-u kerê  

domo noha 
szeretendő

konom-anu kere- 
domo noha nem 
szeretendő

home-ru ker e- 
domo noha 
dicsérendő

home-nu keredo  ̂
mo noha nem 
dicsérendő

2. Jövő.
Nincs használatban.

A mint e táblázatból látjuk, a j elen időt (mind a két ragozás) a 
jelentő mód jelenéből és a keredomo szó hozzáfüzése által képezi (rit­
kábban to mo hozzátételével (pl. konomu to mo) ; a mult időt is hasonló­
képen a jelentő mód multja s keredomo szó összetétele alkotja, ugy az 
állitó mint a tagadó formáhan. A j övő pedig megegyezik a jelen idővel 
mind a két igénél.



P arancsoló mód.
Jelezz  idő.

állitó:

konom-e : szeress

tagadó: 

k onom-u na : 
ne szeress

állitó:

home: d ic sé rj

tagadó: 

home-ru na : 
ne dicsérj

Az állitó parancsoló mód, mint látjuk ugy képeztetik, hogy az 
1. oszt. (i) igék gyökéhez n, a H. oszt. (e) igék gyökéhez e ragot függesz- 
tünk (tehát az utóbbi változatlan marad, mivel ugyis e-vel végződik) ; a 
tagadó parancsoló mód pedig a cselekvő alak jelentő mód jelen ideje 
és na szócska hozzátételéből áll. Ezen egyszerü igeragozás parancsoló 
módját csakis oly esetben használjuk, midőn a parancsot nyersen, 
keményen adjuk ki ; egyébként a körülirt formát használjuk (lásd alább). 
Több ideje a parancsoló módnak nincsen. 

határozatlan mód. Ezen módot már az igék ismertetésének 
elején leirtuk ; itt röviden ismételve : az igék eredeti alakja maga a 
határozatlan mód is. Tehát az igék egy részénél i, a többinél pedig e 
végzet ; igy : konomi : szeretni ; home dicsérni.

Á llapotje lz ő
J el en idő.

állitó :

konom u : a sze­
retés

tagadó :
kanom-

anu ,
konom-

anai

állitó :

home-ru a dicsé- 
rés

tagadó :

home-
nu,

home-
nai

a nem
dicsérés

M ú lt idő .
konon-da a sze­

retett
(konomita he­

lyett)
kononda-no vagy 
konon-da koto

konom-ananda no 
a nem szered 
tett

konom-ananda
koto

home-ta a dicsért 

home-ta no 

home-ta koto

home-nanda no a 

nem dicsért 

home-nanda koto

1. J ö vő.

konom-o to suru
no vagy ko­
nomo to suru 
koto a szere­
tendő

nincs

home-o to suru
no vagy home-o 
to suru koto 
a dicsérendő

nincs

2. Jövő. - Nincs.
A j elen idő tehát mind a két osztályú igénél -  az állitó 

formában ----- azonos a jelentő mód jelen idejével ; szintúgy a tagadó 
formában is. A mult idő is azonos a jelentő mód multjával vagy egy 
más alakban, ha ezen formához még egy koto vagy no szócskát ragasz­
tunk ; ugyanúgy a tagadó formában is a jelentő mód tagadó formájával. 
A j övő idő pedig azonos a jelentő mód jelenével, alapformában, s a 
to-suru no, vagy to sur u koto végzetes hozzátétele által.

Részesülő.
J elezz i dő.

Melléknévi részes illő.

állitó :

konom-u 
a szerető

tagadó : 

konom-anai  
a nem szerető

állitó :

homer-u 
a dicsérő

tagadó : 

home-nai 
a nem dicsérő



Jele n  id ő .

I gehatározói  részesülő.
állitó;

konon-de sze­
r e t v e , a  szere­
tett

konomi nagara

tagadó:

konom-anaide 
nem szeretve

állitó:
home-t e adicsé- 

ret dicsérve
home nagara

tagadó :

home naide a 
nem szerető

M últ idő.
Melléknévi részesülő.

állitó:
konon-da 

szeretett volt

tagadó:
konom-ananda 

nem szeretett volt

áhitó:
home-ta 

dicsért volt

tagadó: 
home-nanda 

nem dicsért volt

lg ehatározói részesillő.

konon-da toki ni 
konon-da uchi ni 
konon-da ori ni 
a ki szeretve volt

konom-ananda 
toki ni

konom-ananda 
uchi  ni 

konom- ananda 
ori  ni a ki nem 
volt szeretve

home-ta toki ni 
stb. a ki di- 
csérye volt

home-nanda toki 
ni stb . a ki 
dicsérve nem 
volt.

1. Jövő.
Melléknévi részesülő.

konom-o t o suru 
a ki szeretve lesz nincs home-o to suru 

a ki dicsérve lesz nincs

A melléknévi részesillő je lene azonos a jelentő mód jelenével, úgy 
a malija  és a jelentő mód multjával ; a j övőben pedig a jelentő mód 
jövő alakjához to suru végzetet kapcsol. Az igehatározói  r észesülő : 
yelene áll az igeforma és te vagy nagara szócska hozzátételéből (az állitó 
formában) ; mig a tagadó formában az l. oszt. (i) igéknél a gyökszóhoz 
naide. a H oszt. (e) igéknél az igeformához anaid e szócskát kapcsolunk. 
A mult időhen a jelentő mód multja (ugy a tagadó mint állitó formáhan) 
toki ni, uchi ni, vagy ori  ni végzeteket kap, a  jövőben pedig a jelentő 
mód jövő idejének formájához egy to shite végzetet vesznek föl.

Ezzel a cselekvő alak összes használathan lévő módjai és idejeinek 
ismertetését befejeztük ; s most áttérhetünk a szenvedő alakú igék 
ragozására.

2. Szenvedő alak.

Az igék szenvedő alakját a cselekvő alakból alkotjuk, még pedig 
a következő módon.

Az 1. oszt. (i) igék ugy képezik, ha a gyökalakhoz are végzetet 
kapcsolnak ; igy : konom-i cselekvő alakforma ; lesz szenvedő alak- 
formában : konom-are. A ll. oszt. (e-végü) igék pedig rare végzetet 
kapnak; cs. al.: home; szenv. al.: home-rar e. A szenvedő alak minden 
többi módja és idejében ; mind a két ragozásnál ép ugy képeztetik, mint 
a cselekvő alak megfelelő módjai s időiben, természetesen az are, rare 
végzet közbevetése mellett ; azaz ezen szenvedő alakot hozzáfüzzük az 
ige gyökéhez, s utána ragasztjuk az idő s módképző ragokat ; igy :

szenv. alak : konom-are home-rare
jelen: konom-are-ru home-rare -ru
mult: konom-ar e ta home-rare-ta

hasonlóképen a többi idők­
ben és módban is. (Lásd az 

igeragozási táblát.)



Az udvarias alakú igeragozás igen egyszerü módon képeztetik, 
ugyanis az ige alakhoz úgy a cselekvő, mint szenvedő alaknál a 
módok s idők végzeteihez hasonlóan képezett segédszócskákat ragasztunk 
s ezzel az ige udvarias alakját kapjuk meg.

A közönséges mindennapi használathan leggyakrabban használt 
ilyen segédszócska a mashi. Ragozása igy történik :

cselekvő és szenvedő alak.
Jelen idő:

állitó :
Jelentő mód : masu (masz)
Föltételes mód: masu nara (masz nara) 
Megengedő mód : masu keredomo 
Parancsoló mód : nasare mase, 

nasai mase
különösen udvarias : kudasai mase
á llapotj elző : masu no vagy masu 

koto
Részesülő, jelzői: masu 

„ igehatározói : mashite (maste)

tagadó :
masenu (maszen) 
masenu nara (maszen nara) 
masenu keredomo 
nasaru namasenu no vagy masenu koto 
masenu
masenande.

Múlt idő:
Jelentő mód : mashita (masta) 
Föltételes mód : mashita nara
Megengedő mód : mashita keredomo 
á llapotj elző : mashita no v. mashita 

koto
Részesülő, j elzői : mashita

masenanda 
masenanda nara masenanda keredomo 
masenanda no v . masenanda koto masenanda

J övő idő :
Jelentő mód : mashó masu mai

Az udvarias formájú igeragozásra van még más segédszócska is ; 
ilyenek : asobashi, nasari, nasara-mashi, kudasari (kudasai). különösen a 
2-ik személy képzésénél használatos a nasari és asobashi szócska a 
masu és ennek időbeli változó alakjaival kapcsolatban.

Ha méginkábh udvariaskodni akarunk, akkor ezen forma helyett 
használjuk az o udvariasságjelző szócskát, mely mindig az ige előtt áll 
igy pl. o yuki kudasai mase (o juki kudaszai masze) ; legyen olyan jó 
és menjen.A leghasználatosabb mashi (mas) udvariasságot kifejező szócskát összekapcsolva is használják a többi egyértelmü szócskákkal, mint : 
nasaru, kudasaru, kureru mos' s lesz : nasammasu, kudasammasu, 
kuremasu, moshimas. Az r betü ez alakoknál nasarimasu, kudasarimasu legtöbbnyire kiesik s lesz : nasaimasu, kudasaimas. A  masu mindahárom személy képzésénél használatos, addig a nasaru, kudasaru csupán a második és harmadik személyre ; a moJ  pedig csupán az első személyre. Tulajdonképeni jelentőségük, értelmük ez : moF  : mondani, nevezni ; nasaru tenni, csinálni ; kudasaru adni, ajándékozni ; kureru adni.Az udvarias beszédben hizonyos esetekhen, tekintettel az illető személy állására, a használatos igék helyett azokat más alakban hasz- nálják igy pl. :

suru tenni, cselekedni ; első személyben : itasu ; 2., 3. személy-ben nasaru ;
ik u, k uru (menni, jönni), az 1. és 3. személyben maimi , a 2. s 

3. személyben oide masaru, oide ni  naru, i rrasharu ; (még „lennie 
jelentéssel is használják) ;

nag ameru látni, megfigyelni ; 1. személyben : haiken suru, 2., 3. 
személyben go ran nasaru

taberu, nomu enni, inni ; 1. személyben : chodai suru , itadaku ; 
2., 3. személyben : agaru, meshiagaru.

in mondani; 1. személyben: mos'  2. 3., személyben: ossharu.



Az egyszerű igeragozás átnézeti táblája.
Cselekv ő  alak.

Jelen idő :

I. R a g o z á s  ( i ) II. R a g o z á s  ( ^ )

k o r o s h i h o i^o

állitó tagadó állitó tagadó

korosu, ölő, a ki öl
korosanuv .korosanai, homenu.homenai .a k i  

nem dieser, nem 
diesérő

F ö lt é t e l e s  m ó d :
koroseba v. korosu 
nara, haö lne

ko^ o^ ^ ^ homeneba , homenu 
nara, homenai nara , 
ha nem diesérne

M e g e n g e d . m ód :
korosu - keredomo, 
noha öl

korosanai keredomo, 
noha nem öl

homeru keredomo, 
noha diesel

homenu keredomo v. 
homenai keredomo, 
noha nem dieser

P a ran cso ló  m ód :

ö lj!

korosu na, ne ölj ! home, home ^o, homeru na, ne diesérj

H a tá ro z a t la n  m. :
koroshi, ölni

nines

Á l la p o t je l z ő  :
korosu v. korosu no, 
az ölés

korosanu no, korosdnu 
koio, a nem öles koio, a nem diese- 

rés

R é sze s . m ellékn . :
korosu, az ölő

korosanai, an em  ölő homenai, a n e m d i - 
esérő

R é s z es igeh at. : korosanaide, nem 
ölve

homenaide, nem di-

M ú lt idő :
Jelentő mód :

k or a s h i i a ,a m e g ö l t
ölt

Föltéte les mód ^
k o ro sh iia r a v . k o  ̂
ros h iia n a r a, h a  ölt 
v o ln a

ho m e ia r a v . h o m e ia  
n a r a , h a d i e s é r t  
v o ln a

home n a n d a n a r a , h a  
n e m  d iesért v o ln a

Megenged. mód :
ko ra shiia  kere d o mo , 
n o h a  ö lt ker e d o m o , n o h a  n em

hom e ia  k e re dom o , 
n o h a  d iesé rt

homen a n da k e re d omo

r edomo , n o h a  n em  
d ie sé rt

Á llapotj elző  :
k o ros h i ^  v . k o ro s-  
h iia n o , a z ö l t

ko^ o. ^ ^ o^ a d i e s é r t
hom en a n d a  n o v . k o io, 

a n e m d i e s é r t

Részes mellékn.:
k o r osh iia , ölt vo lt vo lt

home ia , d iesé rt  vo lt hom en a n d a ,  n e m d i -

Részes. igehat. :
sth . n i , a k i n e m  
vo lt  ö lve

homeia io k i s t h . n i , 
a  k i d ies  é rve  vo lt n i , a k i  n e m v o l t  

d ie sé rve



I. R a g o z á s  ( i ) II. R a g o z á s  ( ^ )

k o r o s h i h o ^ i o

állitó tagadó állitó lagadó

I .  J ö v ő  i d ő  :

Jelentő mód :
korosó v. korosu de

ö lv e le s z
sanu  d a ró , a k i  
n e m le s z ö lv e

home m a i v . homen u

da ró ,a k i  nem  lesz 
diesérve

Föltételes m ód:
k o r o s e b a v . koroso 
n a r o , h a  ölendő 
lenne

k oros a n u n a r a ,  ha hom en u  n a ra , ha nem  
lenne diesérendő

Megenged. mód :
korosu keredom o , 
noha ölendő lenne

ölendő

homeru  ker edom o  ̂
noha dies érendő 
lenne

ho m enu  kere d o m o v. 
homen ai k e r ed omo, 
noha nem  lenne 
diesérendő

Á llap otj elző  :
korosó io s u r u n o , 
korasó i o s u r u ko hb, 
a z ö le n d ő

nines hom e o io su ru n o ,  
homeo ô su ru  koio, 
a d ie sé re n d ő

nines

Részes. mellékn.:
kor osó ^ o s u r u , a k i  
ö lv e le s z

nines hom eo io su ru , a ki nines

Rész e s. igehat :
korosó i o shi i e , ölve 
leendő

hom eo io s h i i e , di- 
e s é rv e le e n d ő

nines

koroshi iaro, az 
ölendett

korasan andaró, a 
nem ölendett

Föltételes mód: korosa n a n d a n a r a ,h a homeia n ara , h a d i - 
esérendett

homenand a n ar a , h a
nem diesérendett

I .  R a g o z á s  ^ I I .  R a g o z á s  ^

k o r o s h i h o^ri^

á llitó ta g a d ó á llitó ta g a d ó

Jelen idő:
Jelentő mód :

ko r o s a r e r u ,a z ö l e t ő
hamer a r e r u , a d ie s é r ^

tető

Föltételes mód:
koro s a reb a v . ko r o -

ö le t

h o m erareba v . h om e -  
r a r e r u  n a r a , h a  
d ie sé rte t

Megenged. mód :

d o m o. h á rh a  ö le t
v . k o r o s a r e n a i k e r e -  
d o m o , h á rh a  n e m  
ö le t

h o m e r a  ̂e r ê k e r edo m o ,

Határozatla n m . :
ko r o s a r e ,ö l e t n i

n in e s

t e t t ^ ^ ^ ^ ^

hom e r a r e r u , a  d ie s e r -  
tetett

r en u n o, a  n e m  
d ie s é rte te tt

Részes. mellékn..
k o r os a r er u , koros u , 
a k i ö le te tt

n in e s ho m erareru , h o m e r u , 
a k i d ie s é r te te t t

n in e s

Részes. igehat.:
^ko ra sare i e l

m n e s ^h o m e ra r e ie l n in e s



I. R agozás ( i ) II. Ragozás ( ^ )

k o r o s h i h o ^ o

állitó tagadé állitó tagadó

Múlt idő :

Jelentő mód :
korosa reia ,  az öle- 
tett

korosarena ka^ a , a
nem öletett

tetett

F öltételes m ód:

korasareiara na ra , 
ha öletett volna

koro s arenan da  nara ,

M egenged. m ó d :
kor asar eia kere- 
domo , n o h a  öletett

domo , noha nem 
öletett

homer a r e ia keredomo, 
noha diesértetett

n a ka biu keredomo, 
noha nem diesel- 
tetett

Á l lap o tjelző :
korosareia  v. koro-
sare â n o v . ko^o,
azöletettvolt

iko ô ^ a n e m ő l e - 
tett volt

hom era r e ia v . h om e- 
rareia n o,  lko^ol a  
diesértetett volt

homeraren anda no ,

R észes. m ellékn. :
korosa re^a, az öle- 
tett

kora saren an da , a n e m
öletett

hom er a re^a,t a d i e s é ^-
tetett ko^ ô

Jelentő mód :
kor o s a r eo  v. k o r o sa -

s a r er u  d a r ó ,  öletve 
lesz

n e m le s z  öletve nem  lesz dieser- 
tetve

Föltételes m ód.
k o ro s a r e b a  v. k o r o ^

tendő lenne

nines nines

Megenged. mód :
k o ro s a r e r u  k e r e -
d o m o , hár ö le l endő 
lenne

k o r o s a r e n u  k e r e d o m o 
v . ko ro s a r e n a i k e r e -
d o m o , hár ölel endő 
ne lenne

h o m er a r er u  k e r e d o m o , 
hár diesértetendő 
lenne

h om e ^ a r a n u  ker e d o m o

d o m o , hár ne lenne 
diesértetendő

Á llap o tj elző :
k or o s a r e o io  s u r u  
n o ,  az ö lelendő

nines h o m e r a r eo i o s u r u  n o , 
a d iesédetendő

nines

Részes. mellékn. :
k o r o s a r eo io  s u r u ,  
öletve levő

nines h o m e r a r e o  ^o s u r u , 
diesértetve levő

nines

Részes. igehat.
kor os a r eo i o sh i i e ,  
öle lendő

nines h o m e r a r eo i o sh i ^e, 
diesértetendő

nines

Jelentő  mód :
korosa re ia r ó ,  az  
ö letendett

k or osar enan d a r o , a  
nem  öletendett

hom er are^ar o, a di- 
esértetendett

II. Jövő idő :

I. Jövő idő :



Az udvarias formájú igeragozás átnézeti táblája.
Cselekvő alak.

Á llitó Tagadó

Jele n  idő :
J e l e n t ő  m ó d  : u a iakushi ^a kor oshi  

m asu , ln a ta k s i n g a  k o ro s i m a s z l , ö lök

F ö l t é t e l e s  m ó d :  u a ia k u sh i  ^a  korosh i

u a ia k u sh i  ^a  k orosh i m asen u , ln a ta k s i  
n g a  k o ro s i m a sz e h .l, n e m  ö lök

u a ia k u shi ^a  korosh i  m a sen u  n a r a , h a  n em  
ö ln ék

u a ia kush^ ^a  k o roshi  m asenu  ker e d ^ ^ ,  l ^  
ne ö ln ék

lol korosh i  n a sa ru  n a , n e  ölj

h I ^ r l t  i d ő  :

m ash iia koio , a  k i ö l 

R e s z e s .  m e l l é k n .  : kor osh i  m asinda , az  ölő

u a i a k u shi  ^a  ko ro sh i  m asen an da n a r a , h a  
n e m  ö ltem  v o ln a

uadakush i  ^a  korosh i  m asen a n d a  kere- 
d om o , h á r  n e  ö ltem  v o ln a

koroshi  m asenanda  n o , kor oshi m asen a n d a  
koio , a  k i n em  öl

k o rosh i  m asen a n d a , a  n e m  ölő

J ö v ő  i d ő  :

 ̂ u a ia k u shi ^ a  koro shi  m asu - m a i , n em  lo gok  
 ̂ ö ln i

Á llitó Tagadó

J ^ l ^ r r  i d ő  :

m asu  n a r a , h a  ö letn ék

Megenge d. mód : u a iakush i  ^a  kor osa re  
m asu  ker edomo , h á r  ö le tn ék

Határozatlan mód . korosa re  m asu ,
öletn i

Á llapotj elző : k o rosa re  m asu  no , k o ro -

Részes igehat. : kor osare  m ashiie , az  
ö le ten d ő

tek

u a iakushi ^a  kor osa r e m asen u  k ered omo , 
h á r  n e  ö le tn é k

ko rosa re m asen u ,  n e m  ö letn i

kor o sa re  m asen u  n o , ko rosare  m asenu  ko io , 
n e m  ö le tve  levő

korosa r e m asenu  v . k o roshi m asenu^ a  n em  
ölető

kor o sa r e m asena n de , a  n em  ö le ten d ő



Jelentő mód: watakushi ga korosare
mashita, ölettettem

Feltételes mód: watakushi ga korosare
mashita nara, ha ölettetném

Megenged. mód: watakushi ga korosare
mashita keredomo, bár ölettetném

Állapotjelző: korosare mashita no. v.
korosare mashita koto, az öletve levő

Állapotjelző: korosare mashita v.
koroshi mashita, az ölető

watakushi ga korosare masenanda, nem
ölettettem

watakushi ga korosare masenanda nara,
ha nem ölettetném

watakushi ga korosare masenanda kere‑
domo, bár ne ölettetném

korosare masenanda no. v. korosare mase‑
nanda koto, a nem öletve levő

korosare masenanda v. koroshi masenanda,
a nem ölető

Múlt idő:

Jövő idő:
Jelentő mód: watakushi ga korosare

mashó, öletni fogok
watakushi ga korosare masu-mai, nem fogok

öletni

Általános megjegyzések.
Mai napság már minden intelligensebb japáni az udvarias formájú 

igeragozást használja nemcsak az alkalmazottjával szemben hanem bár­
kivel is, a kit a legcsekélyebb udvariasságban akar részesítem. Idegen­
nel vagy hasonállású emberekkel szemben ennek a formának még 
udvariasabbnak kell lenni. így például saját szolgánknak mondhatjuk :
W a ta s h i n o  h e y a  n i m im o ts u  m o tte  k o i! (uatasi no heia ni mimocz o
motte koi) hozza útitáskámat a szobámba (szószerint : szobámba útitáskát
hozva jö jj !)

Ha egy idegen személy szolgáját akarjuk erre felkérni, már 
udvariasabban igy szólunk : watashi no heya ni m im otsu wo m otte kite
o kure (szószerint fordítva : Szobámba útitáskát hozva jöjjön, kérem) ; 
és ha pl. egy jó barátunkat kérünk ezen szivességre, ez a kérés igy
történik : watashi no heya ni mimotsu wo motte kite kudasare (Szószerint
fordítva : szobámba Útitáskát hozva, legyen olyannyira jó, jöjjön).

Az egyszerű igeragozást használjuk, midőn az ige részesülő, 
állapotjelző vagy határozatlanban á l l ; személyes névmást ritkán hasz­
nálunk ige m ellett; az első személyben rendesen watakushi vagy rövidítve
watashi; a második személyben leggyakrabban o n a t a  vagy o m a e  az
udvariasság fokozata szerint; mig a 3-ik személy előtt ritka a személyes 
névm ás; ezt a mondat értelméből kell kiokoskodni. Épen igy az első 
és második személyben is elmarad, ha a mondat értelme ezt máskép 
is könnyen érthetővé teszi.

O) A szóképzés.
Ősrégi japáni nyelvészek Japánban 3 szócsoportot különböztetnek 

meg csupán és pedig n evek - (na), i g é k -  (kotoba) és ragokat (ten iowa);
első csoportba tartoztak: a főnév, melléknév, névelő, számnév. Jelenleg
azonban, mint már az eddig előadottakból is látjuk, az európai nyel­
vekben elfogadott szétosztást ők is fölvették. A japán nyelvben az eredeti 
szókon kívül igen sok fölvett khinai szó is található, a melyek természe­
tesen a tőlük különböző — japán kiejtés szerint — már módosultak s 
eredeti kiejtésükben változtak. Ezen használatban lévő khinai szavakat 
kan -on néven nevezik. Lássuk most a szóképzés formáit s módjait 
egyenként.



1. Japáni főnévképzés leszármazás által.

a) Ha a melléknevekhez sa végzetet ragasztunk; pl. takai
(magas) =  takaSa magasság; nagai (hosszú) =  nagasa hosszúság; 
okii (nagy) — okisa nagyság; samui (hideg) =  samusa hidegség stb.

b) Ha a melléknevekhez mi végzetet kapcsolunk, igy : itai (fáj­
dalmas) =  itami fájdalom ; akai (vörös) =  akami vörös szin (vörösség) ;
shirós (fehér) =  shiromi fehérség stb.

c) Az ige alapformája maga is főnév gyanánt szerepelhet s inkább
magát a cselekvést, mint a Cselekvőt fejezi ki. Pl. nomi (umi) sako-nomi 
riZSbor ivás ; nugi (felhúzni), =  kuts-nugi csizmahuzás.

2. Főnévképzés összetétel által.

a) Ha az első helyen álló főnévhez egy másik főnevet ragasz­
tunk ; itt háromféle változat lehető, úgymint: ha mindkét összetett főnév 
japáni; ha mindkét főnév khinai; ha az egyik főnév japáni, a másik 
khinai. — Lássuk ezeket is egyenként.

Két összetett japáni főnév : Ez esetben az első főnév köze­
lebbi meghatározója a másodiknak ; ha a második szó k, t, s, sh, ts,
ch, h, f  mássalhangzóval kezdődik, akkor rendesen hanglágyulást szenved, 
mint rendesen.
Pl. asa (reggel), meshi (evés) lesz : asameshi (reggelizés azaz reggeli evés)
„ ki (fölhuzás, felöltés), mono (dolog) lesz : kimono ruha, öltöny 
„ maki (tekercs), tabako (dohány) lesz : makitabako szivar (dohánytekercs)
„ okuri (ajándékozni), mono (dolog) lesz : okurimono ajándék 
„ kari (vadász), inu (kutya) lesz : kariinu vadászkutya 
„ kake (fölakaszt, függeszt), mono (dolog) leSZ : kakemono kép 
„ ie (ház), nushi (ur) lesz: ienushi háziúr.

Lágyitással:
ichi (vásár, piacz), hito (ember) lesz : ichibito vásáros ember, árus ember 
ho (vitorla), fune (hajó) lesz : hobune vitorláshajó 
yaki (sült), sakana (hal) lesz: yakizakana sült hal
kami (haj), sori (borotváló, t. i. szerszám) lesz : kamizori borotva
tábi (utazó), hito (ember) lesz: tabibito utazó (ember) stb. stb.

Némely e magánhangzóra végződő főnevek az összetételben ezen
végzetet a-ra változtatják ; pl. ame esni : amagasa esernyő ; amamizu
esőviz ; fune hajó, összetételben lesz : funako hajóS, funami kikötő ;
kane fém, ércz, kanagutsa patkó ; kanamono fémáru ; sake rizsbor ;
sakatsubo (rizs) borkanCSó Stb.

Némely főnév pedig csak összetételben van ; gyakori szócska erre 
a y a ; ez házat, boltot, műhelyt fejez ki, a hol valami ipart vagy mester­
séget űznek, továbbá magát az iparost vagy mestert. Pl. cha tea lesz 
chaya teaház, vendéglő ; kuruma kocsi, kurumaya kocsihuzó (Japánban
kétkerekű kis személykocsikat emberek húznak) ; kutsu CZipő, kutsuya
czipészmester; saka rizsbor, sakaya borkereskedés stb.

Két Összetett khinai főnév : Itt is az első rész a második 
rész közelebbi meghatározására szolgál; a hanglágyitás, mint az előbbeni 
pontban, itt is érvényesül.

Pl. kwa tűz, san hegy, lesz : kwazan tűzhányó hegy 
„ i gyomor, byo betegség, lesz : ibyo gyomorbaj 
„ gai külső, koku ország, lesz gaikoku külország (külföld)
„ shi halál, nin ember, lesz : shinin holt ember
„ toku olvasás, hon könyv, lesz : tokuhon olvasókönyv
„ tetsu vas, do út, lesz : tetsudo vasút
„ san hegy, ro út, lesz : sanro hegyi ösvény
„ byo betegség, min ember, lesz: byomin a beteg (ember) stb.

A végső n betü p, b és m előtt m-re lágyul ; aZ n-h együtt mp-re.
Továbbá két szót összeköthetünk, a melyek helyzetük-, állapotuk szerint



     japáni                        chinai
tana polcz                 hon könyv         lesz:    hondana könyvpolcz
abura olaj                  e   kép                 “        aburae olajfestmény
fukuro zacskó           jó  levél               “        jóbukuro levélboríték.

    Az ekkép összetett főneveket más hozzátétel által is lehet még
növelni, így pl. hi tűz, uchi ütni, lesz: hiuchi tűzütés (kovával); hiuchi
(tűzütés), ishi (kő) = hiuchiishi tűzütő kő (kova); kai (tó, tenger), sui
(víz) lesz: kaisui (tengervíz); kaisui (tengervíz), yokuba (fürdő) lesz:
kaisuiyokuba tengeri fürdő (a yokuba is két szóból áll: yoku fürödni
és ba hely) tehát négy szóból van összetéve                                                                      

is összetartoznak s a két egymás mellé rendelt értelemben vett szavakat 
és-sel kötjük össze (az értelemben); igy pl. fu-bo atya és anya ; sai-shi 
asszony és gyerm ek; fú - fu  férj és nő. Vagy hasonlókép ellentéteket is
igy köthetünk össze, pl. mon-do kérdés és fe le le t; kw a-fu ku  szerencse
és szerencsétlenség; san-koku hegy és vö lg y ; san-kai hegy és tó.

Két Összetett főnév : Chinai és japáni :

kai - sui - yoku - ba
ten ge r  - v iz  - fü rd ő  - h e ly

b) Ha a japáni főnévhez névmást kapcsolunk ; különösen közelbe­
mutató névmást, mint kono (kon) e z ; és a khinai tó (ez).

így : koro idő, ez ; lesz : konogoro ezen időben, azaz : most 
ban este, kono ez ; lesz : komban ma este 
nichi nap, kono ez; lesz: konnichí ezen.nap, ma stb.

c) Ha japáni melléknevet csatolunk a japáni főnévhez, vagy chinai
eredetű melléknevet a chinai főnévhez; igy : japáni szók közt.

shiroi fehér, kane fém; lesz : shirogane (fehér fém) ezüst
akai vörös, kane fém; lesz : akagane (vörös fém) réz
nagai hosszú, hanashi beSZéd ; lesz: n a g a b a n a s h i hoSSzúbeSZédStb.

Chinai szavakkal :
tai nagy, fú szél ; lesz : taifú vihar

aku rossz, nin ember; lesz : akunin rossz ember 
chó hosszú, dan beszéd; lesz chódan hosszú beszéd.
d) Japán igét csakis alapformájában köthetünk össze a főnévvel, 

együtt is főnevet képeznek s a jelentésük is főnévi értelmű.
e) Főnév és számnév összetétele gyakori s mindkét nyelvű szóknál

azonos. Pl. ftats (kettő), ko (gyermek) ; lesz : ftago ikrek (a k tá g í­
tásával a ts végzet az összetételeknél elesik ; tehát : fta-ko lágyitással
lesz : ftago).

ichi (egy), gan szem ; lesz : i chigan egy szem ; ni (kettő), do (szer); 
lesz : nidó kétszer; (hat, chinai), tabi (szer, japán); lesz : rakutabi 
hatszor.

hitots (egy), me (szem); lesz : hitome egy szempillantás (össze­
tétele módját a fönnebbi Sorban ismertettük); mits (három), kumi (mon­
dat) ; lesz: mikumi három mondat.

3. Melléknév képzése leszármazás és összetétel által.

77) Leszármazás által képeztetnek a melléknevek shii vagy 
rashii végzetek hozzácsatolása által úgy a főnevekhez, mint az igék
alapformáihoz s hasonlósági vagy egyenlőségi értelmet nyernek általa, 
lgy pl. musme lányka; lesz: musme rashii lányszerü, lányos.

b) Két melléknév Ö ss ze té te le , vagy melléknév és főnév, vagy 
melléknév s ige összetétele is új melléknevet ad ; ig y :

hosoi vékony, nágai hosszú ; lesz : h C S on aga i karcsú 
shio Só, karai erőS ; lesz : s h io k a ra i sós
wakari érteni, yasui könnyen; lesz : W a k a r iy a s ui  könnyen érthető.



4. I ge képzése származtatás és összetétel által.

a) Igéket származtathatunk melléknevekből me vagy mi végzettel. 
És pedig a me végzettel oly igéket, melyek azt fejezik ki, hogy valami 
tulajdonság elő fog állni, származik, a mi ellenben a tulajdonság vagy 
állapot bekövetkezését fejezi ki, igy pl. :

marui kerek : marume kerekre csinálni
marumi kereknek lenni.

b) Igékből más igéket ase, sage, rare, are és e végzettel;
a sase és ase végzetek ezen formában miveltető jellegűek s értelműek
lesznek ; ezen végzetek közül az az I. oszt. (i végü) igékhez kap­
csoltatik (mikor is az i végzet kiesik) ; a sase végzet pedig a II. oszt. 
(e végü) igékhez ; pl. :

tabe enni, tabesase enni parancsolni, etetni
nomi inni, nomase inni parancsolni, itatni.
Az végzet előtt a végző mássalhangzó t lesz, az sh pedig 

s mássalhangzó; az ai, ei, ui, oi, ii végzetek pedig az ase hozzá­
tételével awase, ewase, uwase, owase s iwase (a-ase, e-ase stb, 
helyett) alakká lágyulnak össze.

Az ari, are, ori, ore végzetü igék ashi, oshi, eshi-re változnak át.
Pl. arahi (mosni), lesz: arawase mosattatni

mawari (körülmenni), lesz : mawashi körülvinni.
b) az are, e és rare végzetek egy Cselekvés lehetőségét fejezik ki. 

A II. Oszt. (e végü) igék S azon i végzetüek (I. oszt.), melyek a jelen időt
ru-val képezik : a rare végzetet veszik föl ; mig a többi i végzetü igék 
az are vagy e végzetet.

Pl. tabe enni ; lesz : taberare ehetni és ehető(nek) lenni
uri eladni ; lesz : urare eladhatni, vagy eladható(nak) lenni ;

szabálytalanok : mi látni ; mie láthatni vagy láthatóvá lenni
kiki hallani; kikoe hallhatni valamit vagy hallhatóvá lenni 
ki jönni; korare jöhetni

csinálni; serare vagy sare csinálhatni.
c) Összetett igéket két igealak összetételéből alkothatunk; az első 

ige gyökformájában mindig elől áll s minden ragozásban változatlan 
marad; a második pedig szabály szerint ragoztatik, az első ige mindig 
a második közelebbi meghatározására szolgál; igy pl. uchi-koroshi, 
alapszó : koroshi ölni; uchi ütni; tehát az értelme ütve (ütéssel) ölni; 
ragozása ugy történik, mintha egyszerű ige lenne; t. i. a második igét 
ragozzuk : jelen : uchi-koros ; mult: uchi-koroshta stb.

Igét a főnévvel ritka esetben kapcsolnak össze.



Beszélgetések.
Kérdezni. — Fragen.

N. ur ? . . . I g e n ! 
Ur a m  k é re m , va­
lamit akarnék  
kérdezni.

Kérem, öröm m el; 
teljesen rendel­
kezésére állok.

Szabad kérnem, 
hogy egy kérdé­
semre fe leljen?

Mit kíván ön?

M e g mondhatja, 
hol van  az X.
u t c a ?

H o l lakik itt egy 
európai orvos ?

M e ly ik  a  legköze­
leb bi út a vasúti
állomáshoz ?

Menjen először 
egyenesen a 
harm adik ke­
resztutczáig, 
akkor forduljon  
jobbra  s aztán 
még egyszer kér­
dezősködjék, 
öhetne talán  
velem pár lépés­
ny ire?

Lehetetlen, hogy  
e lv ed ü l enged­
jem  menni.

Ó, oh nagyon
s retetreméltó.

Nagyon örülök, 
h a  ö nnek segé­
lyére lehetek.

Nagyon köszö­
nön önnek, 
Nagyon le vagyok  
önnek kötelezve.

H e r r  N . ? . . . J a !
Bitte, mein Herr, 

ich möchte nur 
etwas fragen.

Bitte, mit Ver­
g n ü g e n ;  i c h  bin  
ganz der Ihrige.

D arf ich Sie bit­
ten, mir eine 
Frage zu beant­
worten?

W as  wünschen  
S ie?

Können Sie mir
Sagen, w o  die 
X. Strasse ist?

W o  ist hier ein 
e u r o p ä i s c h e r  
Arzt zu finden?

W elches ist der 
nächste W eg  
nach dem B ahn­
hofe?

Gehen Sie erst ge­
rade aus b is an
die dritte Q uer­
s tra sse ; dann  
wenden Sie sich 
rech ts; dann fra ­
gen Sie noch  
einmal.

Können Sie viel­
leicht ein paar  
Schritte mit mir 
gehen ?

Es ist m ir unm ög­
lich ; Sie allein  
gehen zu la s ­
sem

0 , Sie sind sehr 
liebenswürdig.

Es freut mich 
Ihnen b ehülfl ich 
sein zu können.

Ich danke Ihnen  
sehr.

Ich b in Ihnen  
sehr verbunden.

N .  san?  . . .  H ai !  
W atakushi w a  

dózo a n a t a n i ,  
sukoshi w o  tazu­
n e  m ó s h it a i  to 
zonjim asu. -

Dózo, nani-goto­
demo, yorokon- 
de okotae móshi 
mashó.

Anata hi sukoshi
ukagáu koto ga  
dekimashó ka ?

Nani g o y ó _.de
gozarim asu ka ? 

. . . d ó r i w a d o k o *  
de gozarim asu
ka?

Doko de seiyó- 
isha ga m ítsu­
k a r u  d a r ó  ka?  

Stéshon made w a  
dono michi ga  
éhikó gozari- 
m asu ka ? 

M azusan -ban -m e  
noyokochó  m a­
de m asugu ni
yuki, SOkO migi
n im a g a t te k a ra  
mó ichi do 
o -ta zu n e n a sa i.

A nata w a sukoshi 
hakari w ata ­
kushi to issho  
ni arukim asenu  
ka ?

Dóm o anata w o  
h i t o r id e y u k a -  
seru  koto w a  
dekim asenu.

Ó anata w a  jitsu  
ni go-sh insetsu  
de gozim arasu. 

W atakushi w a  
anata wo suke­
raru ru  no wo  
yorokiham asu. 

Makoto ni arigató  
gozarim asu.

Kore w a  osore- 
irímáshita.



A japáni beszédről. 
Vom Japanisch sprechen.

Beszél ön japá ­
nul ?

Én nem  beszélek
ja p á n u l; beszél 
ön németül vagy  
francziául ?

Kérem , m ondja  
nekem, hogy
m ondják ja p á ­
nul „utazni".

Hogy h ívják  ezt
japán i nyelven.

Mi a neve en­
n e k ?
Ism ételje a Szót

m ég egyszer.

N em  értem önt.

Nem  ért ön en­
gem ?

Nem  értettem
Ont.

Sprechen Sie Ja­
panisch ?

Ich spreche nicht 
Japanisch; spre­
chen Sie Deutsch  
od. Französisch?

Bitte, sagen Sie 
m ir : w ie heisst 
„fahren" au f Ja­
panisch ?

W ie  heisst das 
auf Japanisch ?

W ie  nennt man
das ?

W iederho len  Sie 
mir das W ort  
noch einmal.

Ich verstehe Sie 
nicht.

Verstehen Sie 
mich nicht?

Ich habe Sie nicht 
verstanden.

Anata w a  nihon  
go w o  o hanashi 
nasarem asu ka?

; W atakushi w a
nihongo w o  ha- 
nashi nasare- 
m a s e n u ; anata  
w a  doitsu-go ka 
fu ransu -gokaw o  
o-hanashi nasa ­
rem asu  ka ? 

Nihon-go de w a  
„Ütasni" wo  
nanto móshi- 
m asu ka Oshiete

. kudasaim ashi ?
^Kore wo N ihon­

go de w a  nanto  
m óshim asu ka ? 

Nanto iu na de 
gozarim asu ka ? 

An a ta  no osshatta 
koto w o  mó ippen 
itte kudasare. 

W atakushi ni w a  
anata no koto ga 
wakarim asenu . 

Anata n iw a  w a ta ­
kushi no koto ga  
w akarim asenu  
ka?

W atakush i ni w a  
anata no koto ga  
wakarim ashita.

A lakás. — Die Wohnung.

Itt van egy szép 
szoba a föld­
szinten.

Itt van  egy szép 
szoba az első 
emeleten.

Van talán egy  
kiadó szobája?

Igen, uram , van  
egy üres szo­
bám.

Igen, Uram, van  
több üres szo­
bám.

H ier ist ein schö­
nes Zim m er zu 
ebener Erde.

H ier ist ein schö­
nes Zim m er im  
ersten Stock.

H aben Sie v iel­
leicht ein Z im ­
m er zu v e r­
mieten ?

Ja, mein Herr, ich 
habe ein Z im ­
m er frei.

Ja, mein Herr, ich 
habe m ehrere  
Zim m er frei.

Kono hito ni yoi 
heyaga  arimasu.

Kono nikai ni yoi 
h eyaga  arimasu.

Anata no tokoro
ni kashibeya ga  
arim asu ka ?

Hai anata, w ata ­
kushi no tokoro 
ni hitotsu no
akibeya ga ari­
masu.

Hai anata, w ata ­
kushi no tokoro  
ni ikutsumo no
akibeya ga ari­
m asu.



Fájdalom , de 
nincs üres szo­
bám.

M utassa a szo­
báit.

Megfogom m u­
tatni önnek a 
szobát.

Mibe kerülnek a 
szobái?

Nincsenek külön­
féle áru  szo­
bá i?

Vannak külön­
féle árban  szo­
báim.

Mutassa szobáit; 
egyet választani 
akarok belőlük.

Mennyit kér ön 
ezen szobáért?

Naponként vagy  
hónapokra akar­
ja  bére ln i?

Hetekre akarom  
bérelni.

Hetenként ez a 
szoba k e r ü l . . .

Mennyit kiván ön 
ezen szobáért ?

Ez a szoba na­
ponkén tkerü l...

Az drága, annyit 
nem fizethetek.

Ez a szoba nekem  
k icsiny; nincs 
egy nagyobb ?

ilyen nagy szo­
bára nincs szük­
ségem.

Es thut mir leid, 
aber ich habe  
kein Zim m er 
frei.

Zeigen  Sie mir 
Ihr Zim m er.

Ich w erde Ihnen  
das Zim m er zei­
gen.

W as  kosten Ihre 
Z im m er?

Haben Sie nicht 
Zim m er zu v e r­
schiedenen P rei­
sen ?

Ich habe Zim m er 
zu verschiede­
nen Preisen.

Zeigen  Sie mir 
Ihre Z im m er; 
ich w erde mir 
eins davon au s ­
suchen.

W iev ie l verlan ­
gen Sie für die­
ses Z im m er?

W ollen  Sie per  
Tag oder per 
Monat mieten ?

Ich möchte per 
W oche mieten.

Dieses Zim m er 
kostet wöchent­
l i c h . . .

W iev ie l fordern  
Sie für diese 
Z im m er?

Diese Zim m er 
kosten per T a g ..

Das ist m ir ZU
te u e r ; das kann  
ich nicht b e ­
zahlen.

D ieses  Z im m er ist 
m ir zu k le in ; 
haben Sie kein 
grösseres?

Ein so grosses  
Zim m er brauche  
ich nicht.

S o r e  w a  makoto 
ni o kinodoku  
de go zarim asu ; 
s h ik a s h i ,  w ata ­
kushi no tokoro
ni akibeya ga  
arim asenu. 

H e y a  w o  m isete 
kudasai. 

W atakuski ga 
heya wo m ise­
masho.

A n a t a n o h e y a -  
chin w a  ikura  
d e s u k a ?

Anata no tokoro  
ni w a  iroiro no
n e n n  heya ga  
arim asenu ka ? 

W atakushi no to- 
koro n iw a  iroiro  
n o  n e  n o  heya  
ga a r im a su .

H e y a w o m is e t e  
kudasai, watashi 
w a  sono uchi no 
h it o t s u w o e r a -  
m im asu kara. 

Kono heya w a  
ikura zutsu toru  
noka ?

A n a ta w a h ig im e  
ni k a m a ta  tsu­
k ig im e  n i  kariyó  
to om oim asuka?

W atakushi w a  
s h ú g im e  n i  k a ­
r i y ó  t o  omoima 
su.

Kenn heya w a  
i s s h ú  n i . . . z u ­
tsu d e su . 

K o r e r a n n  heya  
w a  ikura zutsu  
toruno ka ? 

K o r e r a n n  heya  
w a  hi n i . . .  
zutsu desu  

Sore w a  taka­
sugite watashi 
ni w a  harae nai.

Kenn heya w a  
chisasugiru ga  
hoka ni ókí no 
w a  n a i  ka?  

Sonna ni óki heya  
w a  iranu.



Kaphatok itt a 
házban teljes el­
látást?

Igen, ön kaphat 
teljes ellátást itt 
a házban.

Mibe jön  a lakás 
az ellátással?

D e ne legyen  
d rá g a !

Ez egy kicsit d rá ­
gának tetszik 
nekem.

E llenkező leg ; na­
gyon Olcsó.

A  bor hozzá van  
számítva ?

A  bort külön kell 
fizetni.

Kann ich hier 
im H ause ganze 
Pension  haben ?

Ja, Sie können  
hier im H ause  
ganze Pension  
haben.

W as  kostet diese  
W ohnung mit 
voller Pension ?

A ber seien Sie 
nicht zu teuer !

Das scheint m ir 
aber etwas  

teuer.
Im Gegenteil; es 

ist sehr billig.

I s t  d e r  W e i n  mit 
eingerechnet ?

Der W e in  muss 
extra bezahlt 
werden.

Kono uchi de 
shoku-jim o suru  
koto ga dekima- 
s u k a ?

Hai, kono uchi de 
shoku-jim o suru  
koto ga deki- 
masu.

Shokuryó mo he 
y ach in m o issh o  
n ish iteikuraka?

Shikashi am ari 
takaku te w a  
ikem asenu ze !

Shikashi sukoshi 
takai yó da.

D ó  itash ite ;ta isó  
yasú gozarima- 
su.

B u d ó s h u w a i s -
shoni kanjó shi- 
m ashita ka?

K o n o bud ósh u w a
b e t s u n i h a r a -
w an ak e reb an a -
rim asenu.

Az evés. — Das Speisen,
Hol ebédelhet itt 

egy európai em ­
ber legjobban ?

Szabad hely ez 
itt?

Ez a hely nem  
szabad.

Kérem , tessék  
oda leülni.

Mit kaphatok  
enni?

Pinczér, étlapot 
ak a rn ék !

Adjon  valamit 
ennem.

Mit hozzak ön­
nek ?

Megrendelte már 
szám om ra az 
ételt?

Nem  eszem.

W o  i s s t  e in  E uro ­
päer hier am  
besten zu M it­
tag ?

Ist der Platz da  
frei ?

D er Platz da ist 
nicht frei.

W o llen  Sie sich
bitte, dorthin  
setzen.

W a s  kann m an
hier Zu essen  
bekom m en ?

K e l l n e r ,  i c h  
möchte die Spei­
sekarte haben.

Geben Sie mir 
etwas zu essen.

W a s  darf ich 
Ihnen bringen ?

H aben Sie das  
Essen für mich 
bestellt?

Ich esse nichts.

1 Koko de w a  doko 
] de yoroppajin  

n i i s h o k u - j i g a  
taberareru  ka?

S o n o b a s h o w a
a i t e im a s u k a ?

S o n o b a s h o w a  
aite imasenu.

D ó z o s o k o n is u -
w attek u dasa re .

Koko de w a  do­
nna sh o ku ji ga 
a r u k a ?

K y ú ji! kondate-
gaki w o  misete 
kure.

Sukoshi taberu  
m onow oo-kure.

N a n iw o a g e m a -
s h ó k a ?

Anata w a  kono 
shokuji wo w a ­
takushi ni itsu- 
k e t e  k u r e t a  no ­
ka?

W atakushi w a  
nani mo agari- 
m asenu.



Nem  akarna v e ­
lem  ebédelni?

Óh, ön nagyon
szeretetreméltó!

Mely időben jö j­
jek önhöz?

Ma pont félegy- 
kor eszünk.

Adjon  m ég va la ­
mit ennem.

W o llen  Sie nicht 
mit m ir zu Mit­
tag essen?

0 , Sie sind zu 
liebensw ürdig !

Um welche Zeit 
soll ich zu ihnen  
kommen ?

W ir  essen heute
Punkt halb eins.

Geben Sie m ir 
noch etwas zu 
essen.

A n a t a  w a  wata­
kushi to issho
ni chújiki w o  
s h im a s e n u k a ?  

Ó, anata w a jitsu
ni go-shinsetsu  
de gozarim asu. 

Nandoki goro ni 
kimashó ka ?

W atakushi domo  
w a  chódo júni ji 
h a n n i  chújiki 
w o shimashó. 

Taberu  mono wo  
mó sukoshi 0- 
kure.

Az ivás — Das Trinken.
Mit óhajt inni ?

Van bora  vagy  
söre?

Mit kaphatok  
inn i?

Bort, sört és Sza­
két kaphat.

inkább sört óhaj­
tana inni?

Nem, köszönöm  ; 
hozzon csak egy  
pohár hideg vi­
zet!

Mit kaphatni reg ­
gelire?

Teát, csokoládét
vagy kávét iszik 
ön?

Kávét iszom.

W as  möchten Sie 
trinken?

H aben Sie B ier  
oder W e in  ?

W a s  kann ich Zu 
trinken bekom ­
m en ?

Sie können Bier, 
W ein  und Sake 
bekommen.

Möchten Sie lie­
be r B ier trin­
ken ?

Kein, ich danke ; 
bringen Sie mir 
ein G las W asser, 
aber kaltes !

W a s  bekommt 
m an hier zum  
Frühstück ?

Trinken Sie Thee, 
Chokolade oder 
K affee ?

Ich w erde Kaffee 
trinken.

Nani w o  nomitó
gozarim asu ka ? 

B i y a  k a  budóshu
ga arim asu ka ? 

Nani w o  nom u
k o t o g a  dekiru  
ka ?

B iya budóshu sa­
ke ga arim asu.

B iya no hó ga
yó gozarim asu
ka?

íye, dózo mizu
w o ip p a i
kudasare.

K o k o d e w a a s a -  
meshi ni nani
g a d e k i r u k a ?  

Gha ka choko­
rédo ka kóhí 
w o nom im asu  
ka ?

W atakush i w a  
kóhí wo nomi­
m ashó.

A reggeli. — Vom Frühstücken.
Hozza a reggelit 

a szobám ba.

Készen van  a 
reggeli?

Még nem  kész a 
reggeli?

Bringen Sie das 
Frühstück auf 
m ein Zim m er.

Ist das Frühstück  
fe rtig?

Ist das Frühstück  
noch nicht fer­
tig?

A sam esh i w o  w a ­
tashi no heya ni 
motte kite o ­
kure.

A s a m e s h i  g a  de­
k im a sh ita k a ?

A sam esh i w a  m a­
d a  d e k in a i  ka?



A  reggeli még  
nem  kész.

M ikor reggeliznek  
itt?

Nem  akarna v e ­
lünk reggelizni ?

Igen, önökkel aka­
rok reggelizni.

Mutassa, m ilyen
süteménye van  
itt.

Mi az?
A djon  nekem  egy  

ilyen darabot.

E lég édes a kávé ?

Reggelizett m ár?

M it f iz e t e k a re g -  
geliért ?

Das Frühstück  
ist noch nicht 
fertig.

W ann  w ird  hier 
gefrühstückt ?

W ollen  Sie nicht 
mit uns früh­
stücken ?

Ja, ich w ill mit 
Ihnen früh­
stücken.

Zeigen  Sie mir, 
w as für Back- 
w erk  m an hier 
hat.

W a s  ist das ?
Geben Sie mir 

ein solches 
Stück.

Ist der Kaffee 
süss genug ?

H aben Sie ge­
frühstückt ?

W as  kostet das 
Frühstück ?

.A sa m e sh i w a  m a­
da dekinai.

Koko de w a nan­
doki n iasam eshi 
w o tabem asu
ka?

Anata w a  w ata ­
kushi domo to 
issho ni asa  
m eshi wo shi­
m asenu ka?

Hai, watakushi
w a  anata gata 
to is s h o  n i  asa ­
meshi w o  shi­
mashó.

K okoni arudake  
no pan no shu- 
rui w o  m isete 
o-kure.

N a n i  g o t o  ka?
K o n n a n o w o h i - '  

totsu o-kure.

Kono kóhi w a  
amó gozarim asu  
ka ?

Anata w a  asa ­
meshi w o  tabe- 
m ashita ka?

A s a m e s h i  n o  dai 
w a ikura ka?

A fürdő. — Vom Bade.

Fürödni akarnék.

Gyerünk fürödni.
Hol lehet fürödni?

N e csinálja na­
gyon m elegre a 
fü rdőt!

A  víz is egészen  
tiszta?

Kérem , adjon egy
darab szappant 
is.

De két törülköző 
kell.

Tud ön úszni?

Igen, tudok úsz­
ni.

Ich w ill baden  
gehen.

Gehen w ir baden.
W o  kann m an  

ein B ad  bekom ­
m en ?

Machen Sie das 
B ad  nicht zu 
w arm !

Ist das W asse r  
auch ganz rein  ?

Geben Sie mir, 
bitte auch ein 
Stück Seife.

Ich m uss aber  
zwei H and ­
tücher haben.

Können Sie 
schwim m en ?

Ja, ich kann  
schwim m en.

W atakushi w a  
yu ni ikimashó.

Y u  n i  ikimashó.
Doko de yu ni 

i r u  k o t o  g a  de­
kim ashó ka ?

Y u  w o  am ari 
atsukushite k u ­
r e r u n a .

Kono m izu w a  
k ire ik a ?

D ó z o ,w a ta s h in i  
shiabon w o  ku- 
dasai.

S h ik a sh i watashi
tonogoi w o  fu ­
tatsu iriyó da.

Anata w a  oyoge- 
m asu ka?

Hai anata, w ata ­
kushi w a  oyoge­
rnasu.



A posta. — Die Post
Vigye ezt a leve­

let a postára.

Vigye ezen cso­
magot a postára.

D obja  ezt a leve­
let a levélszek­
rénybe.

Hol van itt közel 
egy levélszek­
rén y?

Hol van  a posta ?

Legyen  olyan jó , 
ad jon egy leve ­
lezőlapot.

Hol kaphatok itt 
papírt és b é ­
lyeget?

Elhozatom, a mit 
ön kiván.

Kérem, hozasson  
nekem  egy iv  
papirt, borítékot 
és egy levélbé­
lyeget.

Hol kaphatok tol­
la t?

Tragen Sie diesen  
B rie f au f die 
Post.

T ra g en  Sie dieses  
Packet au f die 
Post.

Stecken Sie die­
sen B rie f in den  
Briefkasten.

W o  ist hier in 
der Nahe ein  
Briefkasten ?

W o  ist die Post ?

H aben Sie die 
Güte, m ir eine 
Postkarte ZU ge­
ben.

W o  kann ich P a ­
pier und Marken  
bekom m en ?

Ich w ill holen las­
sen, w as Sie 
wünschen.

Bitte, holen Sie 
m ir einen Bogen  
Papier, Kouvert 
und eine B rie f­
marke.

W o  kann ich eine 
Feder bekom ­
m en ?

K o n o  tegam i  wo  
yúbin-kyoku ni 
motte itte ku­
dasai.

Kono tsutsumi w o  
yúbin-kyoku ni 
motte itte k á ­
dasai.

Iretebako ni
kono tegami w o  
trete kudasai.

K o n o  c h ik a k u  de
w a  d o k o  n i  yú­
b in -b a k o  g a  ari­
m a s u  ka?

Doko de yúbin-
kyoku ga ari­
m asu ka ?

W atash i ni yúbin-
hagaki wo w a ­
tashite kudasa- 
re m a su k a .

Doko de kami to 
kitte w o  mota 
m erarem asuka?

Anata n o  o-kono­
mi no mono Wo
toriyo-sesase

m a s h ó  ka.
D ó z o  ic h i  m a i  no 

kami to jó b u ­
kuro to kitte 
t o  w o  mottekite 
kudasare.

D o k o d e p e n s a k i
w o m era rem asu
k a?

Az óra. — Von der Uhr.
Hány óra van  ?

Kérem  m ondja  
meg, milyen ké­
sőn van?

Az órám  nem jár.

Nem já r  az órája?

Nézze m eg az 
óráját.

Uram, az ön ó rá ja  
siet.

Mely időben j ö­
hetek önhöz?

1 W ie  v ie l Uhr ist
e s ?

Bitte, sagen Sie 
mir, w ie Spä t es 
ist?

Meine Uhr geht 
nicht.

Geht ihre Uhr 
nicht ?

Sehen Sie nach  
ih rer Uhr.

ihre Uhr geht vor, 
mein Herr.

Um welche Zeit 
soll ich Zu Ihnen  
kommen ?

N a n d o k i  de go­
zarim asu ka ?

Nandoki desu ka, 
dózo o-hanashi 
kudasare ?

W atash i im to­
ke i w a  tomatte 
imasu.

A n a t a  no tokei 
w a  tomatte im a­
senu ka ?

Anata no o-tokei 
w o gorannasare.

A nata no o-tokei 
w a  o -k a k e n a -  
sare.

Nandoki goro ni 
kim ashó ka ?



Jöjjön hozzám  
pontban félegy­
kor.

Egy óra.

Félhárom  óra.

Három negyed
négyre.

Épen öt óra.

Kérem  ébresszen  
föl korán reggel 
5 óra 45 perc ­
kor.

Azonnal 6 -o t  üt.

Hét órára jár.

Epen most verte 
nyolezat.

P ár perez hiány­
zik a tiz órából.

Tizenegy elmúlt.

Epen tizenkettő.

Kom m en Sie
Punkt halb eins 
zu mir.

Es ist ein Uhr.

E s  i s t  halb  drei
Uhr.

Es ist drei Viertel 
auf Vier.

Es ist gleich fünf 
Uhr.

B it te ,w eck e n  Sie  
mich m orgen  
früh mit 5 Uhr 
45 Minuten.

Es w ird  gleich  
sechs schlagen.

Es geht au f sie­
ben  Uhr.

Es hat soeben  
acht geschlagen.

Es fehlen einige 
Minuten an zehn  
Uhr.

Es ist elf vorbei.

Es ist gerade  
zwölf.

C h ódo jú -n i ji han  
ni o -id en a sa i  
mashi.

Ichi ji de gozari­
masu.

N i ji han de goza­
rim asu.

San ji shi-jú-go
fur de gozari­
masu.

J ik i  n i  g o j i  de 
gozarim asu. 

Dózo go ji sh i-jú
go f u n  n i  w ata ­
kushi w o  o kos­
hite kudasai.

Jiki ni roku ji wo  
uchimashó.

Mó s h i c h i  j i  ni
naru  de goza­
rimashó.

Ghódo ima hachi 
ji w o uchima- 
shita.

J ú j i  ni ni San
pun de gozari­
m asu.

J ú -ic h i  j i  s u g i  de
gozarimasu.

C h ó d o  j ú - n i  jide
gozarim asu.

Az időről. — Vom Wetter.
Milyen idő van  ? 

Szép idő van. 

Száraz idő van. 

N edves idő van. 

Jó idő lesz.

Ma szép idő lesz.

Süt a nap ?

A nap süt, m eleg  
van.

Izzad ön ?
Egész testemben  

izzadok.
Nem , nem  izza­

dok.
Úgy látszik, ma  
jó  idő lesz.

W a s  ist für W e t­
ter ?

Es ist schönes 
W etter.

Es ist trockenes 
W etter.

Es ist feuchtes 
Wetter.

Es w ird  gutes 
Wetter.

Es w ird  heute 
schön werden.

Scheint die Son­
ne ?

Die Sonne  
scheint; es ist 
warm .

Schwitzen S ie?
Ich schwitze am  

ganzen Körper ?
N e in , ich s  chwitze 

gar nicht.
Es scheint heute 

gutes W etter
w erden  Zu w o l­
len.

T e n k i  w a  d ó  de 
gozarim asu ka ?

Y o i  tenki de go­
zarimasu.

K aw aita tenki 
desu.

Jimijimi shita 
tenki desu.

I tenki ni nari­
mashó.

Kyó w a  yoi tenki 
ni naru  de goza­
rimashó.

Hi ga terim asu
ga?

Hi ga tette attaka 
de gozarim asu.

A se ga dem asu  
ka ?

K aradajú  a s e  ni 
narimashita.

Je, watakushi w a  
s u k o s h im o a s e  
w o kakimasenu.

Kyó w a  yoi tenki 
ni narurashu  go­
zarim asu.



Rekkenő idő van.

Már hajnallik. 

Még sötét van  ? 

Már sötét van  ?

A  nap lemegy.

A  hold felkel.
A  hold lement.

Világos lesz.

Nem  látszik a 
nap?

Nem , k ö d ö s ; ugy  
látszik, mintha 
eső lenne.

Esni fog.

Egész nap esni 
fog.

Az ég beb orul 

Már csepeg.

Hallja a m enny­
dörgést?

villám lik.

Leütött.

Jég esik.

Bőrig át m eg át­
áztam.

A  kalapom tönkre­
ment.

Az eső alá hagy.

Látja a  szép szi­
várványt ?

A felhők szét­
oszlanak.

Meleg szél fuj.

Meleg szél fuj.

ú Szél m egfor­
dult.

\ reggeli lég friss.

ES ist Schwüles
W etter.

Es däm m ert 
schon.

Es ist noch dun­
k e l?

Es ist schon dun­
kel.

Die Sonne geht 
unter.

D e r  Mondscheint. 
D er Mond ist

untergegangen. 
Es w ird hell.

Scheint die Sonne 
nicht ?

Nein, es ist nebe­
lig ; es sieht aus, 
als wollte es
regnen.

Es w ird  regnen.

Es w ird  den gan­
zen Tag regnen. 

Der Himmel um ­
zieht sich.

Es fallen schon 
Tropfen.

H ören Sie den  
D onner?

Es blitzt.

Es hat einge­
schlagen.

Es hagelt.

Ich bin durch und  
durch bis au f 
die Haut nass. 

Mein Hut ist ve r­
dorben.

Der Regen lasst 
nach.

Sehen Sie den  
schönen Regen­
bogen ?

Die W olken zer­
teilen sich. 

E s  w e h t  e in  heis­
s e r  w ind .

Es weht ein w a r ­
mer W ind.

Der W ind  hat
sich gedreht.

Die Morgenluft 
ist frisch.

M u s h ia ts u i tenki
de gozarim a­
shi ta.

Mó usuakaruku  
narimashita. 

M ada kuró goza­
r im a s u  ka?

Mó usuakuraku  
narim ashita ka. 

H i g a i r u .

T su k iga  terim asu.
TSuki ga itta.

Akaruku nari­
mashó.

Hi ga terim asenu
,k a?
í e , k i r i g a f u t t e

i m a s u ; a m e g a  
furisó de gozari­
masu.

Am e ga furi­
mashó.

Ichi nicht furu  
de gozarimashó. 

Sora ga kumotte 
kimashita.

Mó potsupotsu  
futte imasu. 

Anata w a  kami­
nari w o  klki­
m a s h ita k a ?  

Inabikari ga shi­
masu.

K am inarigaoch i-
mashita.

A ra re  ga furi- 
masu.

W atakushi w a  ha­
da m adebisshori 
nurete imasu. 

W atakush i no hó- 
shi w a  dainashi 
ni narimashita. 

Dandan koburi ni 
n attek im asu . 

Ano utsukushi 
niji w o  goran  
d e s u k a ?  

K u m o g ire  g a  shi­
masu.

Atsui kaze ga  
fukimasu. 

A t t a k a i  k a z e  ga 
fukimasu. 

K a z e  g a  kaw ari­
mashita.

Jú no kúki w a  
yó gozarim asu.



N agyon  hideg  
van.

Havazik.
A  v íz megfagyott.

Enged (a  jég). 
Megfagyott.

Es ist sehr kalt.

E s schneit.
Das W asser ist

gefroren.
E s  thaut.
Es hat gefroren.

T a ih e n  sam ú go­
zarimasu.

Juki ga furim asu. 
Mizu ga kóri­

mashita.
K óri g a  tokemasu. 
Kórim ashita.

Az egészségről. — Vom Befinden.
Hogy van ön ?

Hogy érzi magát?

Nem  jól.

Köszönöm , j ó l  va ­
gyok.

.Nagyon örülök.

N em  jó l vagyok.

M i ba ja  önnek ?

A  fejem  fáj.

H ogy érzi magát 
az ön anyja?

Ma nem  jó l érzi 
magát.

N agyon  sajná­
lo m ; hát mi a 
b a ja?

Meghűlt.

Hogy van  az ön 
családja ?

A fogam fáj.

W ie  geht es 
Ihnen ?

W ie  befinden Sie 
sich?

Es geht m ir nicht 
gut.

Ich danke, es 
geht mir gut.

Das freut mich 
sehr.

Es geht mir nicht 
gut.

W a s  fehlt Ihnen ?

Ich habe Kopf­
schmerzen.

W ie  geht es Ihrer  
Frau  Mutter?

Es geht ihr heute 
nicht gut.

Das thut m ir sehr 
le id ; w as fehlt 
ihr denn ?

Sie hat sich er­
kaltet.

W ie  geht es Ihrer 
Familie?

Ich habe Zahn ­
schmerzen.

Go kigen yoroshú  
gozarim asu ka ? 

Ikaga de gozari­
m asu ka?  

Kawarim ashita
koto mo gozari­
m asenu.

Arigató, bu ji de 
gozarimasu.

Sore wakekkó de
gozarim asu.

Kawarim ashita
koto mo gozari­
m asenu.

Dó nasarem as­
hita ?

Zutsú ga itashi- 
masu.

O k k a s a n w a  ika­
ga de gozari­
m asu ka?

Ano hito w a jó b u  
de gozarim a­
senu.

S o r e  w a  makoto  
ni o-kinodoku
de go zarim asu ; 
dó nasarem as- 
hita ka ?

Fú ja de gozari­
masu.

O-uchi de w a  
mina sam a ikaga 
de gozarim asu  
ka ?

H a ga itami­
masu.

Beszédbe ereszkedni. — Um ein besprach anzuknüpfen.
Jó re g ge lt !
Jó n ap o t!
Jó  estét!
Kérem  !
Ki van  itt ? ki az ? 
Bocsánatot kérek  

N. ur.
Mit óhajt ön?

Guten M orgen ! 
Guten T a g ! 
Guten A b e n d ! 
Bitte !
W e r  ist da?
Entschuldigen  

Sie H err N. 
W as  wünschen  

Sie?

Ó  h ayó !  
Konnichi w a ! 
Kom ban w a ! 
G o m en nasa i! 
Donata desu ka ? 
Gom ennasare, N. 

s a n !
Nani goyó de 

gozarim asu ka ?



pillanatig sze­
retnék önnel b e ­

szélni.

Nagy szolgálatot 
tehetne ön ne­
kem.

Kérem, kölcsö­
nözhetné nekem  
azt a könyvet.

K érem, m ondja  
meg az igazat.

Hiszem, hogy úgy
Van.

Ön nem  az iga ­
zat m ondja ne­
kem.

Ön tréfál?

Nem , nem  tehe­
tem.

H igyje  el nekem.

Nem, nem hi­
szem.

Valóban igaz ?

igen, valóban  
igaz.

Nem, nem igaz.

Sajnálom , de ké­
rését nem telje­
síthetem.

Ö n  nem hallgat 
rám.

Lesz oly jó , segí­
teni nekem.

Lehetséges,hogy
meglátogatjuk
önt.

N agyon megtisz­
tel engem vele.

Ich möchte gern
ein paar A ugen ­
blicke mit Ihnen  
sprechen.

Sie könnten mir 
einen grossen  
Dienst erweisen. 

W ollen  Sie mir, 
bitte, das Buch  
da leihen ?

Bitte, sagen Sie 
mir die W a h r ­
heit.

Ich glaube, es ist 
so.

Sie sagen mir die 
W ahrheit nicht.

Sie scherzen  
w ohl ?

Nein, ich kann 
nicht

G lauben Sie es 
mir.

Nein, ich glaube  
es Ihnen nicht.

Ist es wirklich  
w ah r?

Ja, est ist w irk ­
lich w ahr.

Nein, es ist nicht 
war.

E s  t h u t  m i r  leid, 
aber Ihre Bitte 
kann ich nicht 
erfüllen.

Sie hören mir
nicht ZU.

H aben Sie die 
Güte, mir zu 
helfen.

Es ist möglich, 
dass w ir Sie 
besuchen.

Sie erw eisen  mir 
zu viel Ehre.

W atakush i w a  su ­
koshi anata to 
w o hanashi shi­
tai to  zonjimasu. 

Anata w aw atash i 
no t a n o m i  wo  
kite kudasare. 

Anata w a  w ata ­
kushi ni sono 
hon w o  kashite 
kuda saim asu  
ka?

Dózo hontó nó 
k o t o w o  i t t e  ku­
dasare.

W atakushi w a  só 
da to omoimasu. 

Anata w a  w ata ­
kushi ni hontó 
n o  k o t o  w o  os­
shaimasenu.

Anata w a  jódan  
w o iu no deshó ? 

íe, watakushi ni 
w a dekimasenu. 

W atakushi no iú 
k o t o  wo konto 
to omoimasu. 

íe, w a ta k u sh i w a  
anato no koto 
w o shinjim ase­
nu.

Jitsu motte Só 
d e s u  ka?

Sayó, sore w a  
hontó desu. 

íe, Sore w a  hontó 
de w a  arim a­
senu.

0-kinodoku de 
w a  a r im a s u  ga  
anata no tanomi 

w o kanaeru  
koto w a  deki­
m asenu.

Anata w a  w ata ­
kushi n o  iú koto 
wo o -k ik i na­
sarem asenu. 

Dózo watakushi 
w o sukete kuda­
sare m asenu  
ka

W atakushi domo-
ga tabun anata 
wo o-tazune 
m óshim ashó. 

W atakushi no m i­
bun ni w a  sugi­
m asu.



Vasúton. — Auf der Eisenbahn.
Mikor indul a 

legközelebbi 
vonat?

A legközelebbi 
vonat 3/4 hatkor 
indul.

Jöjjön pontban  
öt órakor.

ism er valak it, a 
ki útitáskámat
a pá lyaudvarra  
vinné?

Elviszi ön úti­
podgyászom at a 
szállodából a 

pá lyaudvarra ?

Hozza útipodgyá­
szomat a szo­
bám ba.

Mit kap ön ?

Adjon  neki 12 
szent.

W ann  geht der 
nächste Zug ab ?

Der nächste Zug
geht um drei 
viertel au f sechs 
ab.

Kom m en Sie 
Punkt fünf Uhr.

W issen  Sie je ­
mand, der meine 

Reisesachen  
au f den Bahnhof 
bringen könnte.

W ollen Sie meine 
Reisesachen  

aus dem Hotel 
au f den B ahn ­
hof bringen?

Bringen Sie 
meine R e ise­
sache au f mein 
Zim m er.

W a s  bekom m en  
S ie?

Gehen Sie ihm  
12 Sen.

Tsugi no kisha 
w a  n a n j i  n i  de­
m a s u k a ?

Tsugi no kisha 
w a  go g i  shi­
j ú - g o  f u n  n i  de- 
masu.

Chódo, g o  j i  ni 
o -ide-nasaim ashi

Änata w a  dare  
z o w a t a s h i  no 
nim otsu wo  
stéshon*) m ade  
motte itte k u re ­
ru  mono w o  
Bhitte im asuka ?

W a t a s h i  no n i­
motsu w o ya ­
doya kara fune  
m ade motte itte 
kudasare. 

W a ta s h in o  heya  
ni m im otsu wo  
motte koi.

Anati ni ikura  
yattarayó  goza- 
r im a s u k a ?

Júni sen o -yan
n a s a r e .

Hajón. — Am Bord des Schiffes.
Mikor indul a 

legközelebbi 
h a jó ?

M arseille felé
m egy kapitány  
úr ?

Mibe kerül az 
átkelés innentől 
M arseille-ig?

Az első (2-ik, 34k)
helyen akarok  
Utazni.

Két (3, 4) ágyas
kajütben szeret­
nék helyet.

Hány hét (nap, 
óra) al att érke­
zünk Marseille- 
b e?

W ann  geht das  
nächste Schiff 
ab ?

Fahren  Sie nach  
Marseille, Herr 
Kapitän ?

W as  kostet die 
Überfahrt von
hier bis M ar­
seille?

Ich möchte I.(H . 
lH .) K lasse fah ­
ren.

ich möchte einen  
Platz in einer 
Kajüte mit 2, 
(3, 4) Betten  
haben.

ln  w ieviel W o ­
chen (Tagen, 

Stunden) werden  
w ir in M arseille  
ankommen ?

Tsugi no fune w a  
hanji ni dem asu  
ka?

Senchó San ana-
ta w a  M aruséyu  
m ade fune ni 
notte yukim asu  
ka ?

Koko kara M aru ­
séyu m ade no 
funachin w a  
ikura desu  ka?

Ittó (nittó, Santó )
de ni nette yukó  
to  o moimasu.

W a t a s h i  w a  fu ­
tatsu (mitsu, yo ­
tsu) no nedoko  
no aru senshitsu  
w o yoshi mono  
da.

lkushú (ikunichi, 
ikujikan) de 
M aruséyu  ni 
tsu k im asu k a ?



Gondolom, hogy
6 hét (óra, nap) 
alatt m egérke­
zünk.

Van sok utasa a 
hajón?

Mikor vitorlázik  
el?

Mihelyst az idő
m egengedi, elin­
dulunk.

Ez éjje l a hajón  
alhat.

Fog ön a hajó  
indulásáról ide­

jében  értesíteni?

A m ikor a hajó  
indul, m ajd egy  
matrózom tól ér­
tesíteni fogom.

Ha kisétál, ad ja  
tu d tu l a  vendég­
lősnek, hová  
megy.

Nincs veszteni 
való id e je ; tüs­
tént a ha jó ra  
kell mennie.

Úti podgyászát
már a ha jóra  
vitette?

Ism er valakit, a
ki u t ip o d g y á ­
szo m at a  ha jó ra  
vihetné ?

Átvizsgáltatta
már ládáját a 
Vámhivatalban ?

Nem, m ég nem
Vizsgáltattam át 
a ládámat.

ló  éjszakát!

Ich denke, w ir  
w erden  in sechs 
W ochen (Stun­
dend Tagen) an ­
kommen.

H aben Sie viele 
Passagiere an 
B ord?

W ann  Segeln Sie 
ab?

Sobald  es das  
W etter gestattet, 
w erden w ir ab­
fahren.

Sie können diese 
Nacht an Bord  
schlafen.

W ollen  Sie mich 
vo n  der Abfahrt 
des Schiffes 
rechtzeitig b e ­
nachrichtigen ? 

Ich w erde Sie 
durch einen  

m einer Matrosen  
davon benach­
richtigen, w ann

das Schilfabgeht.
W enn  Sie a u s ­

gehen, so sagen  
Sie Ihrem  W irte, 
wohin Sie ge ­
hen.

Sie haben keine 
Zeit zu verlie ­
ren  ; Sie m üssen  
gleich an Bord
gehen.

Sind Ihre Reise-
Sachen Schon an
B ord  gebracht ?

W issen  Sie je ­
m and, der meine 
Reisesachen an  
Bord bringen  
könnte ?

Haben Sie Ihre  
Koffer schon au f 
dem Zollam te 
revidieren las­
sen ?

Nein, ich habe  
meine Koffer 
noch nicht rev i­
dieren lassen. 

Gute N acht!

Roku (jikan, 
nichi) shú de 
tsukudaró to 
om oimasu.

F u n e  n i  w a  do 
no kurai norite 
ga arim asu ka ?

Itsu shuppan  
s h im a s u  ka?  

W atash i domo 
w a  tenki shidai 
de sugu nimo  
shuppan shi­
masu.

Anata w a  konya  
kam pan de nera ­
rem asu.

Shuppan no toki 
w o watashi ni 
chanto sh ira­
sete kurem asu
ka?

W atash i w a  suifu  
n i  itsukete anata
ni shuppan ji­
koku  w o o -sh ira ­
s e  m óshim ashó.

S o t o  ni deru toki
w a  yado no 
teishu ni desaki 
w o itte o-oki­
nasai.

Chittomo yúyo  
suru m a w a  
arim asenu su ­
guto fune ni  
norikom anake­
reha ikemasenu.

Anata no nimotsu  
w a  mó fune ni 
motte itte ari­
m asu ka ?

Anata w a  dare  
zo watashi no 
nimotsu w o  fune 
m ade notte itte 
kureru  m ono w o  
shitte im asu ka ? 

Anata w a  ni- 
m otsu w o m ó
jikan de sh irabe­
te m oraim ashi­
taka?

Ie, watashi no 
nimotsu w a  
m ada aratam e­
sasenakatta. 

Kom ban w a !



Magyar-japán szótár.
A kiejtés pontos feltüntetésével (a hol kiírva nincs ugy olvasandó, mint 

eredetileg átirva van a japán Írásjelekből).

Ai

abban, uchi ni (ucsi ni) 
ablak, mado 
abrak, e
aczél, bagane (hangane) 
ács, daiku
adni, age (-rn) (első sze- 

mélyben basznált) 
adna, kudasari (második 

személyben basznált) 
adó,zei,kaji(kazsi) 
adós, kanikata, tsumi no 

aru (czumi) 
ág, eda, fusbi (fhusi) 
ágy, nedai, nedoko, toko 
ágyteritő, yogi (jongi) 
ágyu, taibó (taihoo) 
agyvelő, nózui. 
aj ak kuchibiru (kuesihiru) 
aj ánlani,  age 
aj ánlani,  (magát) 

o-itoma mósbi masbó

ajtó, to, mon 
águlás, kizetsu (kizeezu) 
alacsony, biki (hikh) 
áldozni, matsuri (maezuri) 
áll, ago, otogai 
állam, kuni
államminiszter, daijin 

(daizsin)
államtanácsos, dajokwan 
állandó, sbikiri ni (sikiri) 
állani,tachi (tsu) (taesi

állapot, yodai 
állat, kemono 
állattan, dobuts-gaku

állomás, sbuku (suku) 
alma, ringo 
almifa, yingo no ki 
álom, yume 
általában, subete 

(szuhete)
a lu l, sbitani(sita^ 
amikor-akkor, ori-ori 
angol, ei-jin (ef zsin) 
angol-ngelv, ei-go 
angolna, unagi 
anya, baba
anyós, sbútome (siiútome) 
apály, bikisbio (hikisio) 
após, sbuto (siIldo) 
ápril i s  hó, sbi-gwatsu, 

(simguacz)

ár (vminek), nedan ryó 
ár, áradás, michi sbio 

(micsisio) 
arany, kin
aranymives, kazariya 
aratás, kariire 
arcz, kao 
arcz-szin, kaodro 
árjegyzék, sóbazuke 
árnyék, kage 
árnyékszék, sbóben-sbo 

(̂ oohen-so)
áru, sbiro-mono (siro) 
árva, minasbigo 

(minasingo) 
ásitani, akubi sbi 
asszony, onna, tsuma 

(czma)
ás any,kóbutsu (k^hnez) 
ásványtan, kóbutsu-gaku 
asztalos, ŝukue (ê kuo) 
átengedni, makase r̂uf 
átlépni, watari (̂ ru) 

(uatari
atya, chichi (csicsi) 
augusztus hó, hachh 

gwatsu (hacsi ngnacz) 
azonkivitl, sono boka 
azonnal, jiki, jiki ni 

(zsiki)
azután, sono nochi, 

nochini(nocsi)

Bab, mame
bajusz, uwa hige (û

hinge)
balga, bolond, bakarasbi 
balra, hidari ni 
bankár, ryógaeya 

bánni (vmit), kuyami 
baraczk, (sárga) anzu 
barát, bóyú 
barátság, naka 
barna, tobi-iro no 
bársony, biródo 
bátor, futói (fhutóm) 
becsülni,  tattobi (-u) 
befolyás, kiki 
befűzni,  ito wo tosbi 

(-su)(itootosi) 
béka, kaeru, kawaru 
béke, taibei 
békés, yasui 
bél, wata, barawata

belátás, fumbetsu 

beleegyezés, sbóchi 
(soocsi)

beleegyezni, gaten shi 
belügyminiszterium, 

naimu-sbó
beosztani, wakari yru) 
bérelni, kari (-ru) 
bérház, kashiya (kasija) 
beszakadni, taore yru) 
beszini, súi, sú (szúii) 
beteg, byómin 
betegség, byó ki. 
betenni (ajtót), sbime 

(-rn) (sime)
betű, jh moji (zsî  mozsi) 
bevenni (orvosságot) 

nomi
biblia, seisbo(szeisoh 

keiten
bimbo,me 
biró, saibankau 
birtok, mochi-mono 
biztos, kanarasu 
bognár, kurumaya 
bolha, nomi 
boldogság saiwai (szaiuai) 
bolt, mise (misze) 
bor (szőlőből), budóshu 

(huhoosu)
bor (rizsből), sake 
borbély, kamiyui 
borju, ko usbi 
borjuhus, ko-usbi no 

niku
borotválni, sori (-ru) 
bors (fekete) kosbó 

bölcsészet, tetsugaku

bőr, kawa 
börze, kinchaku 

(kincsaku)
búbánat  gond, nangi 
buddha, sbaka 
burgonya, jagatara-imo 
bántetni,  tsumi-sbi 

(czumi-si)
bántetés, batsu (hacz), 

imasbime.

Ozápa, same 
czédrus,sugi(szungi) 
czég, shósba (̂ ósa)



czégvezető,bantó 
czérnv,asa-ita 
czilinder (kalap), ebosbi 
czim, yakumei (ehosi) 
czimbora, tomo 
czipész, kutsuya (kuczuja) 
czipő, kutsu 
czivódás, kenkwa 

(kenkua) 
czukor, sató.

Csak, bakari 
család, kanai 
császár, mikado, tei, 
császárné, kogo, (kisaki) 
császárság, tei-koku 
csata, kassen. 
csatorna, bori, boriwari 
csavar, neji (nezsi) 
csendes, sbikuza 
csengetni, kane wo na- 

rasbi (kane o narasi) 
csengettyű, kane 
cserép-zsindely, yane- 

kawara
cseresznye, sakura 
cseresznyefa, sakura 

n ék i
csésze, chawan (teáboz), 

(csauah) wai (borboz) 
csillag, bosbi (hosi) 
csinálni, tsukuri (-ru) 

(cznkuri) 
csinos, kirei 
csizma, kutsu (kuezn) 
csónak, ko-bune 
csont, asbi, mono 
csánya, mimkuki.

Dal, uta
darázs, bachi (hacsi) 
daru, tsuru (ezuru) 
datolya, natsume 

(naczme)
dél (égtáj) uma no bó 
délben, biru 
délebéd, birnmesbi, 

chúgiki (csuúngiki) 
delejtű, jisbaku (zsisaku) 
délelőtt, birumae 
delután, birugo 
dinnye, (gőrőg), suikwa 
dió, kurumi 
disznó, hnta 
dob, taiko 
dohány, tabako 
dohányozni, tabako wo 

nomi

dohányzó eszköz, tabako 
bon

dolgos, isogasbi 
dolgozni, nataraki (-u) 
domb, oka 
drága, takai 
dühös, ikari

Ebédlő asztal, bandai 
eczet,su 
édes, amaki 
ég (mennyég), teh 
egér, nezumi 
egészen, sara ni 
egészség, kenkó 
egészséges, mubuyó 
egészségesnek lenni, 

naori (-ru) 
égni, yake (-ru) 
egyenruha, kampuku 
egyetem, daigakkó 
egykori, bisasbi (hiszasi) 
együttesen, dó-dó 
éhes,bimoji(himozsi) 
éhség, ue
éjfél yonaka, yaban 
éji őltöny, yoru no 

mono
ó j j ^ ^
éjszaka, yoru, yo 
eke, karasuki 
eladás, sbóbai 
eladni, uri 
elárusitó, urite 
elbááni,  kakure pru) 
eldobni, sute (-ru) 
eldönteni, bandan-sbi 
elefánt zó 
élet, inochi 
eleven, mubyo 
elfeledni, wasure (-ru) 
elhagyni, banara (-ru) 
elintézni, atsukai (u-)(a 

czukai)
eljegyzés, i nazuke 
elköltözni, (más lakásba) 

i e  w o  kare (-ru) 
ellenállni, mukai (-u) 
ellenség, teki 
elmenni, saripru) 
előbb, saki-ni 
előkészület, yói 
el őrész (baj óé), omote 
elsdlyeszteni,  sbizume 

(-m)
eltelt (tele), aita 
eltemetés, bómuri 
eltemetni, bómuri (-ru) 
eltölteni (időt), kurasbi 

(-̂ n)

elutazás, shuttatsu, bos- 
suku (suttaez) 

elutazni, sbuttatsu sbi, 
izu

elázni, si-dasbi 
elvesziteni,  usbinai (̂ u) 
ember, bito
emlékezet, kioku, oboe 
emlékezni, oboe (..ru) 
én, sbinkei 
énekelni, utai yu) 
énekesnő, geisba (ngeisa) 
engedelem, sbochi (soesi) 
engedelmes, kókó 
engedetlen, fuko (fhuk5̂ ) 
enni, kurai 
enyv, nikawa 
epe, tan
épen most, sakibodo 
épenugy, onajiken 
eper fa, kuwa no ki 
épiteni (bázat) ie wo 

tsukuri (je oezukri) 
épiteni, tate 
erdő, mori
erő (testi), kekki, chikara 

(csikara) 
erős, matsuri 
erősség, toride 
érdekes, omoshiroi 
éretlen, aoi
érett, juku-sbita(zsuku- 

sita)
érteni, geseyru) 
érverés, myaku 
esernyő, kasa 
eső,ame
esőköpenp, kappe 
este,ban
este (batározó szó), kure 
ész,dori 
észak, kita
eszmélet (-re jőnni), same 

(-ru)
étel, tabemono 
étterem, ryóriya 
év,tosbi
évenként, nennen 
evés ideje, mesbidoki 
evezni, kogi (u) 
evező, ro 
ezüst, gin.

Fa (hasáb), takigi 
faczipő, geta 
faj, fajta, rui 
fájdalmas, itai 
fal, kabe 
falu, mura 
falusi lakház, bessó



fáradt, kutabireru
fáradtság, kutabire 
fátyol, fukumen 
február hó, ni-gwatsu 
fecske, tsubame (czuhame) 
fegyverkovács, buki-kaji 
fehér, sbiroi 
fej, kasbira 
fejsze, masakari 
fekete, kuroi, kuroki 
fektetni, oki (-u) 
felakasztani, kake (-ru) 
felállitani,  tate (.ru) 
felébredni, samashi (-ru) 
félelmes, asorosbi 
felelni, benji sbi, bentó 

shi
felelni, kotayu 
felelet, benté, henji 
feleség, tsuma (ezma) 
felhagyni, (vmivel), sbi- 

nai (-u) 
felhő, kumo 
felhuzni,  ki (-iru) - rubát : 

kimono wo ki
felhuzni,  (vitorlát) age 
felső aáak, uwakuchi- 

biru
felső kabát, uwagi 
felálmulni,  masari (tu- 

lajd. esettel) 
fém, kinzoku 
fény, hikari 
fenn, ue ni 
fényleni,  kagayaki 
férj, otto 
férf, otoko, bito 
festmény, ezu 
festő, ekaki, esbi, kóya 
fésá, kushi 
fészek, su
fatal, wakaki, chisai 
f iu, musuko 
f ivér, kyédai 
fzetés, kyúkin 
fog (emberé), ba 
fogfájás, ba no itami 
foghuzás, ba wo nuki 
fogoly (hadi), toriko 
fogorvos, ha-isha 
fogság, ró, róya 
folyami haj ó, kawahune 
folyóirat, zashi 
folyvást, shiriri ni 
fonal, ito 
forradás, kisuato 
fölállani, oki, yru) 
fold, tsnchi, chi (czucsi, 

csi)
földmives, hyakusho 
földrajz, chirigaksha 
felébredni, samu

fölfedezni, mitsuke (-ru) 
fölnyitni,  (ajtót) to wo 

ako (-ru)
fölötte, sugurete 
fölütni,  (könyvet) hon 

tyo hiroge (-ru) 
főzelék, yasai 
főzni, yude (-ru) 
f r i s, atarashi 
futni , mige (-ru) 
füge ichijiku (iesizsiku) 
fügefa, ichijiku 
f ül, mimi 
fülemile, uguisu 
fürdő, (meleg), yu 
fürdőköpeny, yukata 
fürdőszoba, furoha, 

yudono
fűrész, nokogiri 
fürge, iso-iso 
fürödni, yu ni iri (-u) 
fűteni,  atsuku shi.

Galamb, hato 
gallér, eri
gargarizálni, ugai (-u) 
gége, nodo, shokudo 
gép, kikai
golyó (puskáé), tama 
gomb, hotan 
gomblyuk, hotan no ana 
gomúostil, tomehari, 

hari
goromba, ara-ara 
gőz, jóki
gőzös, gőzhaőó,jóki-sen 
gyakran, shiha-shiha 
gyaloghintó, kago 
gyalogság, hohei 
gyalu, kanna 
gyapju, ke 
gyapot, momen, wata 
gyár, seizóha 
gyékény, tatami 
gyémánt, kongóseki 
gyermek, kodomo 
gyermekség, yónen 
gyertya, rósoku 
gymnasium, chúgakkó 
gyógyitani, naoshi (-su) 
gyógyszertár, kusuriya 
gyomor, i, ihukuro
gyorsan, hayai, sachi- 

machi
gyorsvonat, kyúko- 

ressha
gyökér, ne 
gyönge, hakanai 
győzelem, shóri 
gyujteni,  atsume (-ru)

gyűlölet, urami 
gyűlölni,  urami (-u) 
gyümölcs, mi, kudamono 
gyümölcsfa, kudamono 

no ki
gyűrű, wa
gyűrűs ŵ j, heni^sashi- 

yuhi.

Háboru, ikusa (iksza) 
hadihajó, gunkan 
hadnagy, chú-i (csim-i) 
hadsereg, gunzei, 
hadügyminiszterium, ri- 

kugun-shó 
hagyma, negi 
haj, kami, ke (a fön) 
hajat nyirni, kami wo 

tsumi
hajfonal mage 
hajlékony, fushi, kwan- 

setsu (kuansecz) 
hajó, fune 
haj óhad, sentai 
haj óroncs, hasen 
hajóskapitány, senshó 
hajózni, fune ni nori 
hajtő, kógai, kanzashi 
hal, uwo, sakana, ryóshi 
halál, shi (si) 
halászni, uwo, wo toru 
hallani, kiki 0n) 
hallgatni, damari (-ru) 
háló, ami
halogatni, injun-shi 
halószoba, neya 
halott, shinda 
halpiacz, sakanaichl 
hamu, hai 
hang, koye, koe 
hangya, ari 
harang, kane 
harapni, kui (ká), kami 

yu)
harapófogó, kuginuki 
harcolni, tatakan, 
hárfa, koto 
harisnya (japáni) tahi 
harisnya (európai) ku 

tsushuta (kuczusta) 
harmat, tsuyu 
hasonlitani,  ayakari (-ru 
hasonló, gotoki 
haszontalan, muyoki nc 
hasztalan, muyeki no 
hát, (vkinek) senaka 
hatás, kiki
határozatlan, hura-hura 
határozni, sadame (-ru) 
hátul, atom, ato de



ház, ie
ház, (családi) kanai 
házasság, konrei 
háziasszony, kami 
hegy, yama 
hegység, renzan 
hely,basbo
helyet foglalni, kosbi kake ni kake
herczeg, fejedelem, daimyé
hervadni, shibomi pu) 
hét, sbukan, mawari 
heves, hidoi hib a ayamachi 
hid ,b a sb i 
hideg, samuki 
himzés ,nuimono 
hinni, sbinji(-zuru) hiradás, otozure 
hitelre venni, kake ni kan 
hitelező, kashimusbi 
hivatalnok, yaku-nin 
hivatalnok 1- 3 rangú, choku-mi
hivatalnok 4- 7 rangú, sóninhivatalnok 8- 15 rangú, banninhi vni,  yobi 
hó, yuki hol, doko holló, karasu holnap u tán, myógonichi 
homlok, bitai 
h onnét, doko yori hónap (bold) tsnki 
horgony, ikari horgonyt felszedni, ikari w oagera
horgonyt vetni, ikari wo orosbi hsu)horgonyzó hely, fnnaba hosszu ,n a g a i 
hová, doko ye 
hás, niku shisbi hűs, hilvös, surusbi 
hüvelykujj, éyubi.
ibolya, sumire 
ideg, sbinkei 
idegen, ryójin, fanin, ijin (iẑ in) európai idő,k oro  
iőju, sbónen igazgató, tsukasa 
igazságos, kóbei naru igazságtalan, fukóhei naru ^

igazságügyminisz­terium , shihoshó 
igérn i ,  u te -a iyu) imádkozni, negai (-u) inori(-ru) 
ing, badagi inkább, musbiro 
inn i, nomipu) 
inteni, iken sbi 
intés, iken 
iny ,uwa-ago 
ipar, kógyó
ipar , mesterség, sboku- bun, sbóbai 
irás, tenarai 
ir igység, urami 
irni, kaki (-ru) iróasztal ,tsukue i r odalomtörténet, bungakuirón, seki-bitsu (szekiiskola, gakko 
istálló, umaya isten, kami ital, nomimono itélet, fumbetsu sbi (fhumhecz)
itt, kono tokoro ni itt--ott bó bó
ivóviz, nomi-mizu 
izleni,  ajiwan 
izom, kin-niku 
izzadtság, asê
Ja nuár hó, sbó-gwatsu 
gáték, baknchi 
játszani , baku wo uchi (-tsu)
gavitani,  aratame yru) 
deg ,k ó ri 
yobb, migi no 
áobbnak lenni, mint, masari,masbipsu) 
gobb kéz , migi no te 
dobbra , migi ni jogtudomány, bóritsu gaku(hooricz) 
yókor , izen 
áól , mubyó 
yóság, on
yótállani , uke-ai (-u) 
áótét, on 
gózanul, same 
gonni, mairi (..ru) 
yövendő, nochi no 
guh, bitsuji (hiczzsi) 
yulius hó, sbichhgwatsu 
gunius hó, roku gwatsu 
fu tatom, kyúkm.

K ádár, okeya, okesbi kajü t  (hajószobácska), teya
kakukk , bototogitsu 
kalapács, tsucht (ezuesi) 
kalács, kwasbi 
kalap, shappo, kasa 
kalapot êltenni, kasa wo kaburikályha, bibachi 
kanál, saji 
kap itány, tai-i 
kapitány (bajós), senchó 
kapni, uketori, morai 
kapu , kado, mon 
kar, nde 
kard , katana 
karperecz, ude no katari 
kárp it, karakami 
kártyázni , karuta wo toru
kastély, jó
katona, beisbi, heisotsu 
kávé, kobikefe bake, ke bawaki 
kék, sora-iro-no 
kém, kanja 
kemény, kataki,bidoi 
kémény, kemuridasbi 
kendő, rasba 
kenyér, pan
kép , e, gaku, kakemono
képei f esteni, e kaku 
kérdés, toi  
kérdezni, tou 
kérdezősködni, motome (̂ n)
kéreg, kawa 
kerék , wa 
kérés , negai 
kereskedelmi  hajó, sbósen
kereskedés, akinai, sbóbai
kereskedni, akinai (tárgy esettel) 
kereskedő, akindo 
keresni, sagasbi 
kereszténység, jesukyó 
keresztény, kirisbiian 
kérni , motome (rn ), n -̂ gai (-u) ba szabad kérnem : dózo, kuda­zare l
kert, niwa 
kertész, nekiya 
kerület, ken
kerületi kormányzó, kenrei



k e rü leti székváros, mi- 
yako

kés, k a tan a , b ó chó (him) 
csoo)

keserít, n igaki 
k ésőn , osoku  
készpén z , genkin 
készpénzér t vásár oln i, 

genkin ni kae  (-ru) 
kétség nélk á l , m ochiron 
kéz, te  ; jobbkéz : migi 

no te  ; balkéz : b id a ri 
no  te

kéz csukló, te  no kw an- 
se tsu  (kuanszecz) 

kezden i , ba jim e (-ru) 
k ezdet, bajim e 
kézm ilves , sbokunin  
k esztyá , teb u k u ro  
k h in a , sh in a  
k h in aiak , s h in a jin  
k i adni, tsu k a i (-u) 
k iá ltan i, sakebu  
k ib i r ni,  tam ari (^ru) 
k ic s u f i tni,  azak eri 
k icsuszni,  n o m eri (-ru) 
kelégi teni, ta r i  (-ru) 
k if zetn i b a ra i (-u) 
kigyó, bebi
k ih a g yni  (irásban) kaki 

otosbi (-su) (olvasás^ 
ban) mi o tosbi (.su) 

k ikö p n i , bak i-dasb i (.su) 
k ikötni, chakugan  shi 
k ik ötő, m ina to  
k iö bliteni,  (szájat), ugai 

(-u)
k i oltan i, kesu  
k ip ihenni (m agát) ya- 

sum i (-u) 
k i r á ly , ó 
k ir á ly sá g , ókoku 
k ivánság, nozom i, negai 
k ivételkép en, nokorazu  
k ivü l, soto n i, n a rad e  
kocsi (lóbuzásra), b a sb a  

„ (em berbuzással) 
jin rik sb a  

kocsi rud , nagaye 
k ocsi s , gyosba 
k ocsizn i , b a sb a  n i nori 
k of fer , k ab an  
koldu ln i , m onom orai sbi 
k old u s , ko jik i, mono- 

m orai
K o n fu ci u s , kóshi 
konyha, k a tte  
kop or só, kw an  
ko r a i , a sb ita  
ko r lá t , ran k an , te su ri 
k orsó , kam e 
kosár , kago

k ovács, k a jiy a  
k ő, isb i 
k őd , k iri
k öhögés, seki, gaisó 
k ölcsönözni, kasb i (-su) 
k öltemény (japán i) u ta  

„ (chinai) sb i 
k öltő , u tayom i 
kőm ives, isb iya , isb iku  
k öny , nam ida  
kö nnyd , karok i, y asu i 
könyök , h iji 
köny v, shom otsu , bon  
kö n yvkereskedő, h an y a  
k önyvk ötő, k y ó jiy a  
köpenyeg , h ao ri 
kö rte , n a sh i 
kö r te fa , n a sh i no ki 
k ö rü lmény, y ó d a i, sh ita i 
k őszén , sek h tan , ishi- 

zum i
k ősz ör á ln i, togi (-u) 
kötény, m aed a re  
k övet, ta ish i 
k özel, n am an ak a  
közép , nak a  
k özép á r ,  naka-yuhi 
k özh i r ré tett , a raw ash i 

(-su)
k özok ta tá si m in isz ­

te r iu m , m onhusho  
k r éta, hakuhoku  
k r i za n tem um , k iku no 

h an a
kr okodil , w ani 
k u k o r i ca, tóm orokosh i 
k u lcs, kagi
k u lcsly u k, kagi no  an a  
k u li  (napszám os), nin- 

soku
k á t, ido 
k u ty a , in u  
k ü lf őldi  gaikokujin  
k ü l lő, ya
k ü lü gym i n isz ter iu m , 

gw aim u-sho 
k ü szöb , shikt

E á b, ash i 
lábszá r ,  su n e  
lá bu j j ,  a sh i no yuhi 
lá d a, n im o tsu  (nhnocz) 
la ká s , júkyo , te itak u  
la k a tos, jó  m aeya. 
lakn i, sum ai (-u) 
lak oda lom , konrei no 

fu rum ai
laksz oha, im a 
lá m p a , ram pu , andon  
lán g , hihama, honó

lan gy os, n u ru i 
lá r m ázó, saw agi 
la ssu, osoku 
lá tha tóvá len n i, a ra w a re  
lá tn i , mi 
láz, shókan  
leányk a , m u su m e 

(mu^zme), o tom e 
légy, hae
legy ező, u ch iw a , ogi 
legyőzn i , kach i (-tsu) 
lehellet , iki, kokyú 
lélek , kokoro 
lélekzen i , kokyú su  
lélekzeni, iki wo tsuki 
lenni , n a ru  
lenyu gszik  (nap), iru  
lép, h i, h i nozó 
lépcső, dan , kaikyu 
lepk e, chó 
levél (fáé), hu
levél (irott), teg am i, 

fum i
levélbélyeg, y úh im kitte  
levélboriték , jó h u k u ro  
levelez őla p , hagak i 
levélh or d ó, yúh inkuhari 
levélp a p ir , h an k ir i , 

m aki-gam i
leves (hushól), tsu y u  

sh iru
letar tó z tatni, hohaku  shi 
lét r a, hashigo 
lisz t , ko 
ló, u m a
lótu sv irá g, h a su  no 

h a n a
lovag oln i , n u m a n i n o ri 
lovasság , k ihei 
lőpo r, enshó (ensóii) 
lu d , gachó (ngacsoo)

M a , konnich i 
m acska , neko 
m aga, őn , sh ish in  d e  
m áj, kim o 
m a jom, sa ru  
m áju s h ó, go-gw atsu 
m á rcz iu s h ó, san -gw atsu  
m arha , u sh i 
ma r ha hus, u sh i no n iku  
matr á cz , fu ton  
m atróz , suifu 
medve, kum a 
megengedni, shóchi sh i 
m egérdem eln i , m óke (-ru) 
megérkezés, tó ch ak u  
m egérkezn i , tó ch ak u  sh i  
megérteni, sa to ri (-ru) 
m eggyujtan i , tohosh i 

(^n)



meggyujtani l̂ámpát ,̂ 
andon wo tohoshi

meghalni, sbini, (-nuru) 
meghatározni, kagiri 

(-ru), sadame (-ru) 
meghini,  yobi (-n) 
megjelenne, mie (-ru) 
megmászni, (begyet), no- 

bori (-ru)
megmunkálni (főidet), 

unai (-u)
megnyugtatni, osame 

(-m)
megrendelés, atsurae 
megrendelni, atsurae (-ru) 
megrészegedni, yoi (-u) 
megszégyenítő, bazu­

kashi
megtámadni, seme (ru) 
megtakarított (pénz) 

kenyaku, toku 
megvetni, uyasbime (-ru) 
méh, bachi, furi (hacsi) 
méhkas, bachi no ie 
meleg, atsuki 
melegíteni, atatame (-ru) 
mell, (női), chichi 
méltóság, kurai 
mély, fukai 
meny (nő) yome 
menyasszony, banayome 
mennydőrgés, kaminari 
mennyi, dore-dake 
mérni, bakari (-ru) 
mértjeid, ri ( =  2 1/2 angol mf.

mester, kasbira 
mész, ishi-hai, sekikwai 
mészáros, sbisbiya 
méter, metsuro 
mező (főld), batake 
mező (rét), maki shiba 
mézj hachi-mitsu (hacsi 

miez)
nwzőváros, mura 
mindenütt, amaneku, 
mindig, tsune ni 
mindjárt, hamar, hodo  ̂

naku
miniszter, daijin (daizsih) 
minta, tehon 
mogyoró, hasbibami 
mosdó, tarai 
mosni, arai 
most, ima 
mozdony, jókisba 
mozgás, undó 
munka, yóji, sbigoto 
mutatóujf hito-sashi- 
nulhely, sbokuba ŷubi 
mővészet, tori, jutsu 

(̂zsucz).

Nadrág, monosbiki 
nagyanya, babá, sobo 
nagyapa, jiji sofu 
nagybácsi, oji 
nagynéne, oba 
nagykereskedő, toiya 
nagyon, obitadashi, 

amari
nagyrészt, tabun ni, 

taigai
nap (időszak), bi, ichi, 
naponta, nichi-nichi 
naplény, hinata 
narancs, mikan 
néha, ori-ori, orifusbi
nehéz, (súly), omoki 
kataku

nem (tagadó szó) Iye 
néma, osbi no 
nemesséo, kizoku 
német, doitsu (doicz) 
nép, tami 
név, na
nevezni, nazuku 
névjegy, fuda, kitte 
november hó, jú-ichi- 

gwatsu
növekedni, bae (̂ ru) 
nővénytan, sbokubuts-

nővár, onna kyó-dai 
nyáj, mure 
nyak, unaji, kubi 
nyár, natsu (nacz) 
nyári nap, natsu no bi 
nyári ruha, natsu mono 
nyelv (beszéd), kotoba 
nyelv, sbita (sta) 
nyerges, baguya 
nyitni, biroge (-ru) 
nyom (lábé) ato 
nyomda, kappanjo 
nyomni (kőnyvet), shup- 

pan sbi 
nyugat, nisbi 
nyugta, uketori gaki 
nyugtázni, uketori wo 

kaki
nyál (állat), usagi.

Ocsárolni, binban sbi 
odvas (fog), musbiba 
óhajtani, motome pru) 
okos, kashukoki (kaskoki) 
okosság, chie 
oktatás, bó 
október hó, jú-gwatsu 
olaj, abura

olajbogyó, kanran 
olcsó, yasuki, yasui 
oldalborda, abarabone 
olló, basami
ollózni (ollóval vágni), 

hasami de ki
ólom, namari 
oltalmazni, mamori (-ru) 
olvasni, yomi (-u) 
olvasókönyv, tokuhon 
ón, totan
óra (idő), toki, tokei 
brás, tokei-shi 
orcza, hó 
orditani,  naki (-u) 
oroszlán (him) shishi 

„ (nőstény) me­
jishi

orr, hana
orrlyuk, hana no ama 
ország, kuni 
országgydlés, shúgi-ni 
országul, kaidósuji, 

michi
orvos, igakushi (ingaksi) 
orvosság, kusuri 
orvostan, igaku 
ostoba, gu naru, haka- 

rashi
ostor, muchi 
osztály (iskola) kyú 
ott, asuko, achi, achira, 

sochi
ököl, kohushi 
öltözet, ifuku 
öngyilkosság, jisatsu 
ördög, oni
öreg, (vén) toshi yótta 

„ rónen naru 
öregedni, toshi wo tori 
örökölni, sózoku su 
őrölni, hiku 
öröm, tanoshimi, asohi 
ősz (agg), toshiyóri 
ősz (évszak) aki 
őszibarack, momo 
osztani, ware 
öszvér, roha 
öv, ohi
özvegy (férfi) yamo-o 

„ (nő) yamome.

Facsirta, hihari 
pad, kawase 
padló, yuka 
pakolni, tsume (-ru) 
palaczk, hin, tokuri (kis

pálinka, shóchú (soo-



p a lo ta ,  g o te n  
„ c s á s z á r i :  k y ú d e n  

p a m u tfo n a l , m o m en -ito  
p a n a sz, u tta e , so sb ó  
p a n a sz os, g e n k o k u m i 
p a p irp é nz, g in k ó s b ib e i 
p á r  (egy), i c h i-m ai 
p a r a n csn o k , ta ish ó  
p a r a n csoln i , m eiji (-ru) 
p a r a szt, n ó-fu , in a k a  

m o n o
p á r n a, m a k u ra  
p a r t , k a l-g a n , k is b i 
p á s z tor, b o k u jin  
p a t a k , k o g a w a  
p a tk á ny , n ez u m i 
p á lk ó , k a n a g u ts u  (hanan  ̂

gucz)
p ecsét, fú in
p ecsételn i , fú in  w o  o sb i 
p ék , p a n y a  
p én z, k in su , k a n e  
p é nz biln tetés; b a k k in  
p én z tá r , g e n k in  
p én ztá rca, sa ifu  
p énzu gy  m i n is z ter iu m , 

ó k u ra sb o
p é n z veszteség, so m m ó 
p ercz, b u n  
p etro leum , k u s o z u  
p iacz , i ch i 

p i hen és, k y ú s o k u  
p i henn i, y a s u m i (-u) 
p in c z e, a n a g u ra  
p incz ér ,  k y ú ji  (kjúázsi) 
p in c z ér lá n y , n e s a n  
p i p a , k is e r n  
p i s z k os , d o ro  no 
p o dgyász , n im o tsu  

(nimoez)
p of on á tni,  a ta m a  w o  

b a r u
p oh á r , sa k a z u k i 
p ók, k u m o 
p ók h á ló , fu k u ro g n m o  
p olg á rm ester , k o c h ó 
p omp á s , k e k k ó , b ib isb i 
p o n to s , tó d o  
p o r , b o k o ri, ch iri 
p ór n ép , ta m i 
p óst a , y ú b i n , b i n  
p ós t a h ita ta l , yú b in - 

y a k u s h o  
p r óba, te h o n  
p r oletá r ,  e ta  
p u h a , y a w a r a k a k i  
p u sk a , te p p ó .

r a g a s z k o d ni, (vm ib ez), 
ts u k a m i (-u)

rá g ni, k a m i-k o n a sb i (-su)

r a k om á n y , n i, tsn m i-n i 
r a k tá r , d o zó , k u ra  
r á ncz , s h iw a  
r a n g , k u n s b ó , k n ra i 
re ggel (ah a s a  
re ggel (b a tá ro zó  szó), 

a sb ito
 ̂ r eggeliz n i, a s a m e s b i su  
r ég i, fu ru i, 
r eméln i , n o zo m i 
r endes, y o b o d o  
r e n dk i t  h it, b ijó  
r end k ivá l i leg , b a n ab a- 

d a sb i
r end ő r h ivat a l , k e is a ts u  

no b u n sb o
r en dőrs ég, k e is a ts u  
r end szer , r y ú g i 
r ép a, k a b u r a  
r észeg. s a k a  n i y ó ta  
r esze l ő, y a s u r i 
r é s z vét, a w a rem i 
réz (vő rő s), a k a g a n e  
r i n g a tni, b a k a r i (̂ ru) 
r i t k a , ta m a -ta m a  n i 
r iz s  (szem ), k o m e 
r i z s (főtt), m c sb i 
r ók a, k its u n e  
r ossz, a sb i 
r o s s z a k a r at, u ram i 
r ova r, m u sh i 
r ózsa  (bokor) b a r a  
r ó z s a  (v irág) b a r a  n o 

fa m a
r ő g tő n , t a c h im a c h i 
r öv i d , m ijik a i 
r u h a , k im o n o  
r u h a kefe, k im o n o  w o  

b a ra n  b a k e  
r u h a u j j ,  so d e .

Sa j n á lk o z á s, k in o d o k u  
s a j n á lk o z n i, k in o d o k u  

sb i
s a j n áln i, (fá jlaln i) 

t a n s o k u s b i
sagt, k a n r a k u  
s a k k o z n i, go w o  sa s  
s a l á ta , a o m o n o  
s áp a d t, a s a i 
sap k a , k a m m u ri 
s á r g a, k f i t o  
s á r g a réz, s b in ch ú 
s a r j a dn i , b a e  (̂ rn) 
s a r ok , k a k a to  
s a s , w a s b i (uasi) 
s ar a n y u , sn k i 
seb , k izu
seg itn i ,  t a s u k e y ru) 
s eg i tn i  (vkin), te ts u d a i 

k n)

ségi t ség  ̂ ta s u k e , 
sehol, d o k o  d e  m o 
sekély , a sa i 
se ly em , k in n  
s elyem her n y ó , k a ik n  
s elyem sz á l, k in u -lto  
sem m i, n an d e m o  
sétá lá s , b o k ó  
sétá ln i, a ru k i (-n) 

f é t a p á lcz a , t s u e  
s i etni, iso g i 
s ik e t , tsu m b ó  n o 
s í rn i , n a k i (-u)  ̂
siv a tag , a re ch i 
só , s b i o
só g o r , id ő se b b  n ő v é r  

fé r je  : a n e  m u k o  
só g o r , ifja b b  n ő v é r  

fé r je  : im o to  m u k o  
s óg orn ő, id ő se b b  fiv é r  

n e je  : a n e y o m e  
sóg o r n ő , if ja b b  fiv é r  

n e je  : o tó to  y o m e  
so h a, ts n i n i 
s o k, d a k e , ta k u s a n , 

a m a ta  no
s óly om, ta k a  
so n k a , sb io b u ta  
só s , sb io k a ra i 
sóz n i, sb io  w o  sh i 
s őr , b i y a  
s ötét, k u ró  
s á lt, a b u ri-n ik u  
s á tn i, y a k i y u h a b u r i y^  
sz a b ó , s h ita te y a  
s z á j , k u ch i 
sz a k á l , b ig e  (o ld ah  

sz a k  ál)
s z a k á l, h ó b ig e  ( te lje s  

sza k á l)
s z a l ag , b im o , ito , n a w a
s z alm a f o n a l , m n sb iro  
s z a lm a k a la p , k a s a  
sz á l lo d a, r y o te i , h a ta  

^ l a
sz a l on, k yak u -n o -m a  
s z á m , k a z u  
s z am á r, u sa g i-u m a  
sz á m ita ni,  s a h  w o  sh i 
sz á m la , te g a tá , k a n jó  
sz á m oln i, k a n jó  sb i
sz á n a k o zni, a Á a re m i yuy 
sz á n dék, kok o ^ o -zasb i 
s z á n t ó f ö ld b a ta k e  
sz a p p a n , sh a b o n  
sz á r a z ,  k a w a i 
s z á rn y , ts u b a s á  
s z a r v a s , sb ik a  
szegény  ( a ^ b in - jin  
sze g é n ység , b in  
s zék, k o s h ik a ts u k e  

(kosikacih e )



szekrény, todana 
szél,kaze
széle (vminek) waki 
széles, biroi 
szélesség, baba 
szellemdus, kasbikoi 
szem,m e
szempilla, matsuge 
szemilr eg, meana 
szemávea, megane 
szén, sekitan 
széna, karekusa 
s:ép, utsukusbiki, 

hihishi
szeptember hó,ku-gwatsu 
szerencsétlenség , 

wazawai
szeretni, konomi 
szerfölött, its 
szerszám, dogu 
szerz ődés, j óyaku 
sziget, sbima
szi l va, ume 
szin ,iro
szindar ab, kyógen 
szinész,yakusba 
színezni, some(-ru) 
szinh áz, sbibai 
szinpad, butai 
sziv,k i,kokoro, 
szivar, makitabako 
szivárvány, niji 
szivesen,kononde 
szó, kotoba 
szoba, beya, sbitsu 
szolga, chújiki, hókónin 
szolgálni, tsutome (-ru) 
szolgáló, gejo 
szomszéd, tonari, rinjin 
szóra sem é Ĵ emes ,t-  

gainaki
szorgalom, hone-ori 
szorgalmatoskodni,  

bagemi ( u) 
szótár , jibiki 
szótkogadni,  kókó sbi 

J zög, kugi 
szőlőszem, tsubu 
szőlővessző, budó 
szőni, ori (-rn) 
szőnyeg, mósen, sbiki- 

mono
szuny og, ka
szunyogcsipés, ka ga 

sasu
szunyogháló, kaya 
száksfg, abunai koto 

kuré
születésnap , tanjóhi 
sz illők, oya 
szánetlen, sbikiri ni 
szánidő, bima

szárke, nezumi-iro-no 
száz , musume, (muszme) 

kimusume.

Tábla, nanako 
tábornok, taisbó 
tag (iz), eda 
tágas, biroi 
takács, bataori 
tál,hachi
találni, midasbi (-su) 
talán, ékata 
talp , asbi no ura 
tanács, iken 
tanácsolni, iken sbi 
táncz, odori 
tánczolni,  odoru 
tanitapf  osbie (-ru) (tnl. 

esettel)
tanitvány, de sbi 
tanulni , narai (-u) 
tanulmány, gaku 
tanuló, shosei 
tanuskodni,  sbóko sbi 
tányér, sara 
tapsolni , te wo uchi ytsu) 
tar tózkodni, tóryú 
tar tozni (vbová) gozari 

(saját. esettel) 
tavasz, baru 
távir at, densbinki 
távol, kiroi 
távolság, michi-nori 
teás csésze, cha-wan 
teás kanna, tetsnbin 
tégla, yaki-kawara 
tegnap , saku-jttsu 
tegnapelőtt, ototoi, oto  ̂

tsni
tehéntej, gyúnyu (ngjúúnju) 
tej, chichi, nyúsbú 
teknős béka, kame 
tél, fuyu 
teleján, denwaki 
teljesen, sara ni 
te n̂plom, tó 

„ buddba:futa 
„ sbinto:m iya 
„ kolostor: tera 

tenger , umi 
tengerészeti miniszte- 

r i um, kaigun-sbó 
térd, hiza, hizagashira 
tér delni , biza wo tsuki 
természetesen, kanarasu 
ter mészettan, rigaku 
termet, sugata 
test, karada, sbintai, bara 
testes, futoi 
tetbjyan e

tető (szobáé), tenjó 
tetszés szer int, jiyú ni. 
tévedés, machigai 
tévesen, ayamatte 
thernometer, kandankei 
tigris, tora 
tintatartó ,sumi-ire 
tinta, (tus) sumi 
tiszt, shikwan 
tiszta, kirei 
tó, kosui, ike 
tojás, tamago 
toll (ecset) fude 
toll (madáré) bane 
tolmács, tsúji (cziiázsi) 
tolvap dorobó 
torkolat (folyóé) kawa- 

guchi
tor ony, yagura, tó 
több-több, masu-masu 
tőke, motode 
tölgyf a kasbi 
tömeg, dake 
törni, o r iyru) 
történelem, reksbi 
törvény, boritsu 
tréf a, jódan 
tr ombita, rappa 
trón, kurai 
tudomány, gakumon 
tudós (a), gakusba 
tulajdon (birtok), mochh 

mono
tulipán, ukkonko 
tű, hari 
tüdő, hai 
tilkör, k agami 
tür elem, kannin 
tüsszenteni,  banahiri hu) 
tűz ,h i
tüzér ség, bóbei 
tűzhányó hegy, kwasan 
tűzhely, hidoko 
tyuk, niwatori.

Udvar, niwa 
udvar ias, teinei no 
udvar iatlan, rei wo shi­

razu
udvari nemesség, kuge 
ugatni, boyu 
ugy,só
ú j alarashi
újdonság,hanáshi, shim- 

hun
ujév, ganjitsu (nganzsicz)

unalom, taikuts 
unatkozni, taikuts sn



unoka (férfi) : mago 
„ (nő) : mago mu­
sume

unokahúg, mei 
unokaöcs, oi 
úr ,  hito
uralkodás, seifu 
uralkodni, osame (..ru) 
uralkodó, ó
úszni  oyogi (-u) nagare 
út, michi
utánozni, mane wo sbi 
utánzás, mane 
utazás, tabi
utazni, tabi wo sbi, nori 
utazó, tabibito, banto, 

tedai
utcza,michi,tóri 
utiköltség,funachin 
átlevél, inkam, kansutsu
ügyesség, bijutsu 
üldözni,  oikaku 
ülni, suwari (-ruj 
ülőhely, kosbhkake 
ültetni,ue 
ünnep, iwai 
ünnepnap, yasumibi 
ütn i,uchi(ucsi) 
ütni (óra), uchi 
üzlet, yóji.

Vacsora, yúmesbi 
vadász, ryósbi 
vadászat, kari 
vadászni, kari wo sbi 
vadgalamb, yama-bato 
vádlott, bikokunin 
vadlád, gan 
vágni, ki (-ru) 
vagyon, mochimono 
vaj, gyúrakn 
vak, mómoku

valahogy, dó ka 
valamikor, tsni ni 
választani, erami, erabi 
váll, kata 
vallás, kyóbó 
vallástan, sbingaku 
valóban, bonto no 
váltani (rubát), ki kae 

váltani (pénzt) kae yru) 
váltó, kaware-tegata 
változtatni, kae (̂ ru) 
vámhivatal, unjósbo 
vár, jó mae 
váratlan, namanaka 
várni, machi-uke (-ru) 
város, chó, machi. toka 
varrni, nui yu) 
varrótű, hari 
vas,tetsu(tec^) 
vasárnap, michiyó yhi-) 
vásárolni, kai (u-) 
vastag, futoi 
vasut, tetsudó 

„ 1-sőosztály:jótó 
„ 2ik osztály: 

chutó
„ 3-ik osztály : kató 

vasuti indóház, stóshon 
(station, angol szóval) 

vasuti j egy, kippu 
vasuti kocsi, okajóki 
vászon, men 
védelmezni, mamori pru) 
veder, oke 
vég,sbimai 
végezni, sbimai 
vegytan, bunsekigaku 
vékony, bosoi 
vélemény, kangae 
vendégfogadó, batagoya 
vendéglős, tama 
vér,chi
veranda, engawa 
veréb, suzume

véső, nomi 
veszedelmes, abunai 
vezető, annaija 
vihar, arasbi
világitótorony, tómyó  ̂

dai
villa, hasbi 
villámháritó, raiyoke 
villámlás, inabikari 
violaszin, murasaki no 
virág, bana
virágos kert, ^bana-ba- 

take
virágváza, bana-ike 
virágzani, saki 
visszaadni, kaesbi (.su) 
visszajönni, salne (-ru) 
vitézség, yúki 
vitorla,bo 
vitorláshagó, hobune 
viz (mosdásra), chúzu 
viz (ivásra) nomi-mizu 
vonat, kisba 
vonatkozás (vmire), 

itatte(tul. esettel) 
vő, mukó
vőlegény, banamuko 
völgy, tani 
vörős, akai 
vőrős bor, akabudó.

Zárni,  to wo sbine (-ru) 
zászló, hata 
zene, ongaku 
zeneeszköz, narimon o, 

gakki
zenész, gakunin 
zöld, midori no, aoi 
zseb,tamoto 
zsebkendő, hanfuki, 

tenugui
zsebóra, tamoto-dokei 
zsineg, nawa.

A japáni irásról.
A japánok nem ugy írnak mint mi, t. i. nem a magán- és mással­

hangzók írásjeleit rakják egymás mellé s ebből kapják a szavakat, hanem 
úgynevezett szótagjeleik vannak, melyeket aztán egymás mellé ragasz­
tanak. Ezen szótagjelek állanak:

1. egyes magánhangzókból: a, i, u, e, o ;
2. egy magánh., utána egy záró t, k, p, s  mássalh., pl. is, at stb .;
3. egy mássalh. utána egy magánh.; pl. na, mi, nu, ne, n o ;
4. egy mássalhangzó s utána következő „w "-b ő l; k w , g w  (csak 

e két összetételben) vagy „y " s rákövetkező magánhangzó; pl. hy, by, 
ny, ry, gy, my, py (csupán így : rákövetkező magánhangzókkal);

5. egy mássalhangzó, rákövetkező magánhangzóval és t, k , p , s
vég magánhangzókkal; pl. hyak, kwap, jit, stb .;

6. egy magánhangzóból, vagy egy mássalhangzóból utána következő 
magánhangzóval s vég „n"-betüvel; pl. gan, kwan stb.



A tiszta japánt szótagforma a következő: a, ka, at, kat (tehát az 
1, 2, 3, 5 pont), a többiek csak a khinai szavakban vannak.

Az irás módjára nézve megjegyezzük, hogy mint minden keleti 
nép, a japáni is jobbról balra ir, de nem vizszintes, hanem függőleges 
sorokban; tehát felülről lefelé. A japánban sokféle irásforma, vagy betü- 
tipus létezik, melyek közül legelterjedtebb a Katakana : mely egyszerűbb 
írásjelekből áll és tudományos munkák, szótárak stb. Írásánál haszná­
latos, mig a H iragana sokkalta nagyobb elterjedettséggel bir, jóllehet 
irásjelei sok mellékalakkal bírnak s azonkívül is czifrábbak, tehát nehe­
zebben olvashatók. Még jobban megnehezíti az olvasást az, hogy nem 
tisztán a japáni szótagjeleket használják ez utóbbi írásmódban, hanem 
khinai Írásjelekkel is keverik és pedig a főnevek, igék, számnevek s 
melléknevek alapformáinak kifejezésére, de a képzőket, ragokat a hira­
gana jelekkel pótolják. Mivel azonban ezen jeleket is csak aránylag 
kevesen értik Japánban, ugy is szokásos, hogy a khinai írásjeleket a 
japáni jelekkel párhuzamosan s kisebb alakban mellé irják.

A  kh in a i írásjelek nemcsak formában különböznek a japántól, de
értelemre is, a mennyiben nem betü s nem szótagjelek, hanem szavak,
azaz azok alapformái, s további jelekkel pótolják a képzőket s ragokat 
hozzá. Lássuk tehát a fentemlitett két leghasználatosabb japáni írás­
módot egyenként.

1. A Katakana irás.

A 2-ik táblán adjuk a betü s szótag típusokat, melyek közé 
kikerekités végett föl van véve a y i , wu és ye, jóllehet ezek igy a 
nyelvben nem fordulnak elő ; a jelét Írásban csakis a tárgyeset rag­
jának jelzésére használják és mindig o-nak hangzik ; a wi jele helyett, 
mivel mindig 7-nek mondatik ki, csakis az i  magánhangzó jelét irják. 
De a mint e táblából is láthatjuk, ezek nem fejezik ki mindazon hang­
zókat, melyek a nyelvben még előjönnek, sem az összetételeket. Ezek 
lcirására, kifejezésére használják az úgynevezett segédjegyeket, melyekből 
egy párt a tábla alatt adtunk.

így pl. a) nem irják ugyanazon jelet (szótagot) kétszer egymás alá 
— ha t. i. kettőzve használják, —  hanem a szótagismétlő jelet teszik 
alá (l. a táblán);

b) egy magánhangzónak a hosszúságát a szótag alá irt [ jellel
jelzik ;

c) a „nigori", hanglágyitás jele egy kettős vessző (l. a táblán); 
igy a ki, stb. jelére (és mindig jobboldalt) téve, ellágyul y;-vé, illetve 
olvasandó;

d) a ha sor (l. a táblán felülről 6-ik sor) a maru-jel (a) által p-vé 
lágyul el, melyet szintén az eredeti jelnél fölül jobboldalra írunk;

e) a táblázaton csak egy sh (s) kezdő mássalhangzójú szótag 
(shi) van, ép ugy egy ch kezdetű (chi) is ; a többi szótagokra: sha, she, 
shu, sho és cha, che, chu, cho, melyek a beszédben szintén előfordulnak, 
az írásban kombinált jelekkel íródnak le ; i g y :

a sh sorozat áll a shi irás jegyéből, aláírva a ya, ye, yu, y o 
szótagok jeleit s adják a sha, she, sho, shu hangzást ; a ch sorozatot 
szintén igy alkotják : a és aláírva a ya, ye, ya, yu jeleit ; melyek 
aztán cha, che, cho-nak hangzanak olvasásban.

f ) a ky, py, gy, by, hy, ry, my, ny kezdőszótagokat ugy irják 
mint kiya, p iya, g iya stb. ;

g) a kw, gw hangzókat pedig ku-wa, gu-wa szótagjelek össze­
irásával. Közönségesen a szavak végét nem szokták jelezni, azaz nem 
hagynak hézagot az egyes szavak között, hanem a jeleket mind szorosan 
egymás alá irják a mondat végéig. A mondat közt semmiféle írásjel nem 
használatos, csupán a mondat végére tesznek egy üres karikát (O) az 
írásjel alá, — azok sorrendjében, — mely a pontot fejezi ki.



2. A Hiragana irás.
A Hiragana irás rendszerére ugyanazon szabályok állanak, mint 

az előbbi Katakana írásra nézve ; ugyanannyi szótagrendből áll, s az 
Írásban ugyanoly változtatásokkal használható. (Lásd a 3-ik táblát.)

Itt is van egy külön mássalhangzó jel, az „n" végbetűre, mely 
p, b, m mássalhangzók előtt szintén lágyulást szenved a kimondásban 
és „m"-nek hangzik.

A  kh ina i írásjelekkel, — jóllehet a hiraganával parallel írásban igen
gyakran előfordul — itt nem foglalkozhatunk, mivel magoknak a kulcs­
jeleknek ugy írott vonal számuk, mint gyökük szerint egybeállitott táblái 
e kis nyelvtannak egész terjedelmébe is alig férnének be. Itt csupán a 
sorszámok jeleit adjuk, melyek Japánban is általánosan használtatnak az 
Írásban. (L. az 1-ső táblán.)

I, tábla. Számjelek.



II. tábla. Katakana írásjelek.



III. tábla. Hiragana irásjelek.









Szöveg- és irás-magyarázat.
Mint már előbb is említettük, úgy az irás, mint természetesen az 

olvasás is balról jobbra történik és pedig nem vízszintes, hanem függő­
leges sorokban, t. i. felülről lefelé. A  lapok sorrendje is tehát hátulról 
előre következik, mint minden keleti nyelvben, de itt ezt — czélszerüségi 
szempontból — nem adhattuk; elégségesnek tartottuk csak a figyelmet 
fölhívni reá.

A. fordítást parallel sorokban adtuk az átirással s az eredeti Írás­
jelekkel ; és így az eredeti sorrendhez ragaszkodnunk kellett, a mit nem 
mindig sikerült az eredeti magyar szórenddel visszaadnunk, jóllehet a 
japán nyelv is — hasonlóan a magyarhoz — hátul ragozó s képző; 
ezért a magyar szöveg pár helyen a rossz szórend miatt nehezen érthető 
meg. A kis mesének szövegét tehát mégegyszer itt adjuk egész terje­
delmében :

Egyszer a tigris egy rókát fogott és felakarta őt falni. Ekkor a 
róka a tigrishez fordulva, szólt : „En vagyok az állatok királya és az égből 
jöttem le ;  ha te engem felfalnál, tüstént megbünhődnél érette." De mivel 
a tigris ezt nem hitte, a róka ismét m ondá: Ha szavamban kétkedel, 
úgy jö jj és kövess engem, a félelemtől bizonyára minden állat elfut 
előlem. Hogy a róka szavairól meggyőződjék, a tigris csakugyan utána 
ment s a tigristől való félelemtől minden állat elfutott. A tigris azonban 
nem vette észre, hogy azok őtőle futottak el s azt hitte, hogy valóban 
a rókától félnek. Azért azokra, a kik az uruk hatalmában vagy őseiknek 
tekintélyében bízva dicsekesznek, közmondásosan azt mondják : „egy róka, 
a ki a tigris hatalmát bitorolja."

A szövegből láthatjuk, hogy a japánt is szereti a virágos, körülírt 
kitételeket, más keleti nyelvek módjára, s ugyanazon fogalmat szóhalmo­
zással  bővíti.

Végül még pár megjegyzést a khinai irásjelü sorokra. A khinai 
írásjelek  használatát jelenben korlátozzák és pedig tiszta japán szókban: 
igék, m elléknevek s igehatározók, továbbá főnevek, számnevek s név­
másoknál ; a többiekben pedig, valamint a főnév sth. képzők s ragoknál a 
japáni (H iragana) írásjeleket használják.
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